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PREFACE

TO THE FIRST VOLUME OF THE FIRST EDITION.

ArTER five years spent in the collection of materials for an edition of the
Rig-veda and its Sanskrit commentary by Sdyandkirya, the first volume is
now completed, comprising the first Ashtaka (Ogdoad), and about the fourth
part of the whole.

When I first entered on this undertaking, I saw but little chance that 1
should ever succeed in carrying it ont, and my only hope of success was derived
from the firm conviction that, in the present state of philological, historical,
and philosophieal research, no literary work was of greater importance and
interest to the philologer, the historian, and philosopher, than the Veda, the
oldest literary monument of the Indo-European world. There were many diffi-
culties to be overcome in carrying out this work. In the public libraries of
Germany no MSS, of the Rig-veda and its commentary were to be found, except
some old copies of the text and a small and worm-eaten fragment of Siyana’s
commentary in the Royal Library at Berlin. It was necessary, therefore, to
spend several years in the libraries of Paris, London, and Oxford, in order to
copy and collate all the necessary Vaidik MSS. A complete apparatus eriticus
having been brought together in this manner, it became possible to commence
a philological study of the Rig-veda, and to prepare upon a safe basis a
critical edition of both its text and commentary. But a still greater difficulty
remained, the expense of publishing such a work. These obstacles have been
such, that although the want of an edition of the Veda has been keenly felt by
all Sanskrit scholars, and although there were many fully qualified for such a
work, yet no one has been found to undertake it, since the first edition of the
Rig-veda by the late Dr. Rosen was interrupted by the early death of that
highly-gifted scholar. Tt is owing to a concurrence of many fortunate circum-

! An introductory Memoir on the Veda is in the Ancient Sanskrit Literature,’ 1859; second edition,

Press, and will be published separately. [This was 1860.]
afterwards published under the title of ‘History of
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stances, and particularly to the kind encouragement and liberal assistance
which T have received from various quarters, that these difficulties have been
at length overcome. For several years I was able to advance but slowly, being
entirely left to my own resources, and having but few leisure hours to bestow
upon Vaidik studies. But the further T proceeded in my work, the more encou-
ragement I received. Amongst those who took an active interest in it, I have
to mention with sincere gratitude the names of Alexander von Humboldt
and Professor E. Burnouf in France, and of Chevalier Bunsen and Professor
H. H. Wilson in England. The final success, however, of this undertaking is
owing to the well-known liberality of the Honourable the Court of Directors of
the Kast-India Company, whose enlightened views on this subject cannot be
better expressed than in their own words: *The Court consider that the publi-
cation of so important and interesting a work as that to which your proposals
refer, is in a peculiar manner deserving of the patronage of the Kast-India
Company, connected as it is with the carly religion, history, and language of
the great body of their Indian subjects.’

This first edition, however, of the Rig-veda and its Sanskrit commentary is
not intended for the general scholar, but only for those who make Sanskrit
their special study, and for those among the natives of India who are still able
to read their own Sacred Books in the language of the original. It would have
been more agreeable to myself to have kept for my own use the materials
which T had collected for the Veda, (I allude especially to the Sanskrit com-
mentary,) devoting all my time to their study, and communicating to the
public the last results only of my researches.  But I felt that 1 should perform
a more useful work by at once making public those materials, without which
no philological study of the Veda was possible. A greater number of Sanskrit
scholars will thus be enabled to contribute their shave towards the elucidation
of Vaidik antiquities, and we may now look forward to a more complete study
of Vaidik literature than it is in the power of any single individual to bestow
upon so comprehensive a subject, and to a better understanding of Vaidik
language, religion, and mythology, than can be expeeted from a scholastic
Indian commentator of the fourteenth century after Chuist,

I determined thevefore on publishing first a complete text of the Rig-veda-
samhitd, (the Sanhitd and the Pada texts,) together with the only complete com-
mentary on the Rigveda now existing, the Midhaviya-vedartha-prakisa by
Niyanikivya.  As the limits of this publication were fixed, it hecame neces-
sary to save space as much as possible, in order to get at least the whole of
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the text and commentary into the prescribed compass of the edition. For this
reason, as well as because this edition was destined for the use of Indian as well
as European scholars, I had to exclude, and to reserve for a separate work, all
critical and explanatory notes of my own, together with the various readings
of the MSS. 4
My principal object in this present edition is therefore to give a correct text
of the Rig-veda, and to restore from the MSS. a readable and authentic text of
Siyana’s commentary. The former was by far the easierytask. The MSS. of
‘the Rig-veda have generally been written and corrected by the Brihmans with
so much care that there are no various readings in the proper sense of the
word, except those few which are found noticed as such in the commentaries
or in the Pritisikhyas. Even these are generally of small importance, and
seldom affect the meaning of a sentence. For the most part they arise from
niceties of orthography and calligraphy, which by themselves are of little
importance to a European scholar, though they may become of interest if
considered with reference to the peculiarities of the old Sikhas or branches of
the Veda. The hymns of the Rig-veda are happily much more free from these
orthographic minutiae than the prayers of the SAma and Yagur-vedas. Of real
importance, however, for critical purposes, are the alterations which the verses
of the Rig-veda have undergone when incorporated into the ceremonial prayers
of the Sima, Yagur, and Atharva-vedas. But neither are these alterations to
be considered in the light of variae lectiones, and, as they cannot be used for a
critical restoration of the received text of the Rig-veda, they will better be con-
sidered in a general critical account of the whole Vaidik literature®.
For the text of the Rig-veda I have made use of the following MSS. . —

I. Samhitd Text.

S 1. A manuseript in the collection of the Rev. Dr. Mill, now belonging to
the Bodleian Library at Oxford (Mill 147-150). It contains all the eight
Ashtakas (Ogdoads) of the Rig-veda. The first Ashtaka consists of 89 leaves
without a date, the last leaves having been replaced by a modern hand. The
second comprises 70 leaves, and has no date. The third, of 92 leaves, is dated
Samvat 1777. The fourth, of 100 leaves, is dated Samvat 1776. The fifth, of
102 leaves, is dated Samvat 1771. The sixth, of 104 leaves, has no date, the

! The importance of these alterations has been p. lvii. ‘Die Hymnen des Sima-veda herausgegeben,
pointed out by Professor Benfey, in his valuable iibersetzt und mit Glossar versehn von Theodor
edition of the SAma-veda-samhité; Introduction, Benfey,” Leipzig, F. A. Brockhaus, 1848.

VOL. I. , b
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last leaves being of more modern origin. The seventh consists of go leaves,
and is dated Samvat 1777. At the end of the sixth AdhyAya, Vargas 14-28 are
wanting in this MS., but have been added afterwards by the original writer on
two separate leaves. The eighth Ashtaka consists of 104 leaves, without date.
There are four different handwritings to be distinguished in this manuseript.
Ashtakas 3-7 are written by the same hand, about the year A.D. 1720, at
Benares. The name of the writer, however, is everywhere carefully scratched
out with yellow ink. The last ten leaves of the sixth Ashfaka are written by
the same person, who copied the second Ashtaka. The first and last Ashtakas
again are copied by a third writer: while some few leaves on white paper
belong to a fourth and quite,modern hand, and have probably been supplied
by the Pandit employed by Dr. Mill.

S 2. Another manuseript in the collection of Dr. Mill, now belonging to the
Bodleian Library (Mill 151-154). This also is a complete copy of all the eight
Ashtakas. The first Ashtaka consists of 103 leaves, without date. The second
has 93 leaves, and is dated Sika 1679 (A.D. 1757). The third fills 97 leaves,
and is dated Sika 1677. The fourth comprises 92 leaves, and is dated Sika
1679. The fifth consists of 62 leaves; the sixth of 80 leaves; and the seventh
of 76 leaves; all of them without dates. Leaves 12-37 in the seventh Ashtaka
have been supplied by a modern writer. The eighth Ashtaka comprises 130
leaves, and is dated Sika 1776. In this manuseript also four different writers
can be distinguished : to the first belong Ashtakas 1—4; to the second, Ashtakas
5-7; to the third, the eighth Ashtaka; and to the fourth, the modern addi-
tions in the seventh Ashtaka.

S 3. The third manuseript belongs to Colebrooke’s collection, deposited in the
library of the East-India House, where it forms Nos. 129-132 of the Cata-
logue. No. 129 contains the Gorthyastitras of Asvaliyana and the first and
second Ashtakas. The first Ashtaka contains 59 leaves, and is dated Samvat
1802 : the second contains 6o leaves, and is of the same date. No. 130 con-
tains the third and fourth Ashtakas; the former of 53, the latter of 54 leaves;
both dated Samvat 1802. No. 131 contains Ashtakas 5 and 6; the former of
54 leaves, the latter of 56 leaves; both dated Samvat 1802. No. 132 contains
the Sarvinukrama and Ashfakas 7 and 8; the former of 56, the latter of 61
leaves; equally dated Samvat 1802. The whole manuseript was cvidently
written by one person, about the year 1745: his name is scratched out, but
seems to have been Somagopakdsinitha.
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II. Pada Text.

P1. A manuseript in Dr. Mill's collection, now belonging to the Bodleian
Library (Mill 155~158). It contains all the eight Ashtakas. The first Ashtaka
consists of 97 leaves, and is dated Samvat 1727, Sika 1592 (A.D. 1670). The
second contains 129 leaves, and is dated Samvat 1728. The third fills 109
leaves, and is not dated. The fourth has 107 leaves, and is dated Samvat
1727. The fifth contains 84 leaves, without a date ; the last leaf having been
supplied by a modern hand. The sixth Ashtaka comprises 89 leaves, and is not
dated. The seventh consists of 95 leaves, and is dated Samvat 1672 (A.D. 1616).
It was difficult, however, to read the last page, which contains the date and
the name of the writer, but has been pasted over with yellow paper!, The
eighth Ashtaka contains 86 leaves, but breaks off with the last Varga of the
seventh Adhydya, The rest has been supplied by a modern manuseript, without
accents, dated Samvat 1857, Sika 1722 (A.D. 1800). In this manuseript also
four different hands may be traced. The oldest part contains the seventh and
eighth Ashtakas, written in A.D. 1615; next come Ashtakas 1-6, written in
A. D, 1760; thirdly, the supplement of the eighth Ashtaka, written in A. ». 1800
and lastly, some few leaves of still more modern origin, probably copied by a
Pandit employed by Dr. Mill.

P2. A complete copy of the Rig-veda-samhité, bequeathed by John Taylor,
M. D., to the Hon. Court of Directors of the East-India Company, and entered
in the Catalogue under No, 2032. It has been copied at Bombay, and is bound
together in one large volume: its date is from Sika 1736 to 1737: the name
of the writer Rimabhatta, called Sebenkara.

It was not necessary for an editor of the Rig-veda to collate a greater
number of MSS,, or to classify them according to their age and origin. I have
seen nearly all the MSS. of the Rig-veda which exist in Europe, and I feel
convinced that no use can be derived from them as manuscripts, because
all of them are but transcripts, more or less carefully executed, of one and

! All that can be read is &f@r ¥aa 9—92 Tqt
T - - - gy - TCATE | W Wy
ﬁ ==, Even this has been traced over with ink,
by which it became still more illegible. Afterwards
another writer has given the date at which the accents
wero added, but there also we can only read m
9%~ otc. To judge from the handwriting of the MS.

and from the fragmentary passages which are still
legible, I conclude the MS. to have been written by
Damodara-Saddsiva, who generally signs himself
AyEAmIrCATE wmmtm-
faw) fafed ). He was still alive in Samvat
1706.

b2
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the same text!. If there were, as in other Sanskrit works, corrupt passages,
on which doubts might exist, a comparison of the Samhitd text with the Pada
text, or a reference to the commentary, would have been sufficient to remove
such doubts. But so far from this being required, the reading of the Samhitd
text, the Pada text, and the text which the commentator h&d before him, can
each be established with such certainty by the MSS., that it would be wrong
to correct even the smallest differences in the quantity or accent of vowels
which oceur occasionally between these three texts, but which are always sup-
ported by the full testimony of each class of MSS. There are instances in
almost every hymn where a long vowel occurs in the Samhitd text, while the
Pada text has a short one. The commentator considers these productions of a
short vowel as Vaidik liberties. But in some cases where a long vowel seems
to be regular, and the Pada text has notwithstanding a short one instead, this
shortening is equally pronounced by Siyana as a Vaidik irregularity: for
instance, Rv. L. 37, 11. wrasfa instead of wradfa?; L 61, 14. yw instead of g
Instances occur where the text followed by the commentator is different from
the text of our MSS. Rv. L 116, 1. the Pada text has waiarrg, while, according
to Siyana, the author of the Pada text (Sikalya) must have read wisamy.
Rv. L 61, 9. the Pada text ought to have, according to Siyana, ®eTrg, but all
the MSS. have m¢trz. Rv. L 52, 10. Q@@ has no accent in the Samhiti and
Pada texts, while Siyana explains it as if it were a paroxytone*.

Notwithstanding the great accuracy with which the MSS. are written, occa-
sional mistakes occur. Letters, syllables, and words are sometimes left out,
sometimes misplaced in one or other of the MSS., owing to inevitable inadver-
tencies on the part of the copyist®. They seldom occur, however, in more than
one MS. in each instance.

1 The late Dr. ¥. Rosen, who had undertaken an m m BE&; while L 11, 1. '(‘ﬂﬂﬂ
edition of the Rig-veda, part of which was published '(ﬂ?ﬂ' is explained by WWW

after his lamented death in 1837, has for the same m | Cf PaniniVIIL 2, 17, 2
reason given no various readings for the text of the 4 Shyana docs not explain how m could be
Samhitd ; and [ may also quote Dr. A. Kuhn of Berlin, without an uccent in the text, though gencrally he

n the bject, g i .
o t; o'tsame su :?'“ » 88 1 la:e; b':}’ ;'Ym ll'isls' weighty endeavours to account for irregular accents; that is to
authority on que; : .
¥ on questions connected with Vaudik literature, say, to rcconcile them with the rules of Phnini.  See,

in Juhrbiicher fiir wissenschaftlicho Kritik, Berlin, for instance, L. 61, 1, whege he even admits of a

1844, p. 131. .
gfEaw: )
‘13""5' m U ® This the writers of MSS. admit themselves in
W wAl [See now Varietas  several cases. For although they generally say at the

Lectionis, p. 29.] Cf. L 84, 4. W I. 84, 6. the c¢nd of a MS, that they have copied it as it wus in the
short i in TFIAT instead of THAT is called WY- original, and that it is not their fault if mistakes occur,

3
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As to the spelling of words, I have endeavoured as much as possible to
preserve consistency, and never to deviate from the general laws of Sanskrit
orthography, except where Vaidik peculiarities were based on the unanimous
authority of all the MSS. FEach MS. has its own peculiar character, which
must be known and taken into account in order to make proper use of it?.
Some MSS,, for instance, avoid certain groups of double letters, not only where
the reduplication arises from phonetic laws, but also where two independent
letters have been joined together. This shorter way of writing occurs not only
in Vaidik, but also in other MSS., and cannot be considered as affecting the
pronunciation of words, because the simple letter makes the preceding vowel
long, as if a double letter had been written. T +have seen, therefore, no reason
for adopting this way of spelling in a printed edition, because other Vaidik MSS.
frequently give the double letters where they ought to stand, according to the

yet they complain frequently of the hardships and dif-
ficulties of their work. I subjoin & few specimens of
their poetry :

wgmHTETAfafEEr wree  fafad
qAYA

TEdwY: ufenend @ v F @
ey 1

“If I have written a mistake here, becanse I conld not
see, or my mind was wandering, noble persons may
correct it all, but let them not be angry with writers.”

AT Afamy et gos: )

afg awqd av wg a7 Jrgai
‘A Muni even may err ; Bhima even was vanquished:
be it right or wrong, no fault must be given to me.’

qrgy yEa gut argy fafed 7av)

fz JEwE a1 7w Ay 7 fama
‘ As T have seen the book, so T have written it ; be it
right or wrong, it i~ not my fault.’

wayTAfea: qRgeTagd |

v fafed 99 9o wfaaEda
‘ My back, my hips, and my neck are broken ; my sight
is stiff in looking down: keep this book with care
which has been written with pain,’ Others read
FAGFE: instoad of wargfe:.

! Rv. I 50, 6, for instance, in order to stipport a
conjecture, great stress has been laid on the fact that

in YR gt WY, the long & of AT has been

added by a later hand in S 3. (Cf. Zur Literatur und
Geschichte dos Veda. Drei Abhandlungen von R.
Roth, p. 82.) Yet though S 3 is certainly a very
accurate copy, it could scarcely be expected to have
proserved traces of an older reading than Yéska had
before him in the Nirukta, where this verse is quoted
(Nirukta XII. 22) with the long a. The fact is, as will
appear from a more accurate collation of this MS.,
that S 3 dispenses most froquently with writing the
long vowel in cases of Anunfisika in words where there
can be no doubt that the long vowel is nocessary, and
whore all the other MSS. have it. Instances of this
occur continually, and have generally been corrected
by the writer who added the accents; as in I. 48, 14.

TN WA Lags, 1 GF WA 9A; Loag 1
2 SUF; Lo, 4. 3 WY Laa . A

I47,5. ‘Iﬁf WA, etc. Sometimes the long vowel
is not written, but, according to the laws of Vaidik
glammar, the quantity is marked by a particular sign:
Rv. L 63, 1. AERULFE; I 62, 12, g 0wl
L. 59, 6. 9= 2§ W; here also another hand
has added the long vowel. Rv. L g9, 1, again, we
find ﬁQSW instead of ﬂ'ﬂ* 9Y. This does not
at all oxclude the possibility of an old mistake in this
verse (Rv. L. go, 6), but it shows that, in order to
make proper use of n MS, it is not sufficient to collate
a few passages, but that the whole character of a MS.
must be studied by a careful collation, before it can be
used as an authority for particular passages.
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laws of Sanskrit grammar, and because a deviation from these laws might lead
to confusion, Some MSS. write a double aspirate, where, according to the laws
of Sanskrit grammar, the first of the two letters ought not to be aspirated. I
mean forms like wfafg instead of wfafg etc. As good MSS., however, restrict
this peculiarity to the group g instead of §!, and as in this case also carefully
written MSS. preserve the regular form g, it would have been to no purpose
to give up a general phonetic law (on the incompatibility of two aspirates) for
what may be after all a mere difference in writing? But although I have tried
to be as consistent as possible in the way of spelling, yet I have submitted to
the authority of the MSS. in cases where their testimony was quite unanimous,
particularly with regard to masal letters, because in such cases there was
reason to suppose that certain peculiarities, if exhibited by all the MSS,
might rest upon the authority of that Pritisikhya to which our MSS. belong.
Whether with the conflicting testimonies of old grammarians, quoted in the
PritisAkhyas, it will be possible to restore the whole Sanhiti of the Rig-veda in
such a manner as to include all the minute niceties of spelling prescribed by
different members of each Sikhi, is a question on which I should feel inclined
entirely to submit to Professor Roth’s authority, who has devoted much time
and learning to this interesting branch of Vaidik literature.

There is only one case where I thought it better to deviate from the way of
spelling adopted by the Vaidik MSS.: this is with regard to the Avagraha.
The Vaidik MSS. use the Avagraha where a hiatus arises from two vowels mect-
ing at the end and beginning of two words, while the common custom has been
to use this sign to mark the elision of an initial a, which has been dropped in
order to avoid a hiatus between it and a preceding vowel. TIf the Vaidik use
of the Avagraha had been adopted, it would have been necessary to introduce
a new sign for cases of real elision, which the Vaidik MSS. do not mark at all.
Instead of this I have preferred to retain the Avagraha where it is of real use
in marking the place where a letter has been dropped, and to exclude it where
it has no other purpose than that of marking a hiatus’, which is quite as clear
to the eyo without any such sign.

! Other groups, which also occur occasionally, but  often difficult to say which form is meant ; as words
never in all the MSS. ut the same time, are X[, @8, like W also, where there can be no doubt as
and . Cf. Benfey, Sama-veda, p. xxxiv. to the doubls k and its pronunciation, are written

2 s 1ay be meant for s, in the same way as & is W'
meant frequently for @. Bukka's name is spelt §& % The Avagraha is used in Vaidik MSS., not only
and & ; and in words like WY and !I!(ﬂ it i3 where an elision ought to have taken place, according
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I have now to state the principles which 1 have followed in editing the
commentary of Siyana. If the MSS. of the Rig-veda are generally the best,
the MSS. of the commentaries are nearly the worst to be met with in Sanskrit
libraries: they have generally been copied by men who did not understand
what they were writing, and the number of mistakes is at first sight quite
discouraging. No class of writings would have needed more to be copied by
men who were masters of their subject than commentaries such as these, which
abound in short extracts, taken, without any further reference, from other books
on grammatical, etymological, ceremonial, theological, and philosophical subjects.
Most of these quotations are only detached fragments, full of technical expres-
sions, and often quite unintelligible by themselyes. In order to understand,
nay frequently in order to read these passages, it was necessary to have
recourse to the works from which they were taken. Some of these works
were already published, but others existed in MS. only, and had first to be
analysed, and furnished with alphabetical indices, before any use could be
made of them. By this process, however, a double advantage was gained. In
most cases a comparison with the work from which passages were quoted
served to correct the mistakes of the commentary; while in other cases a
frequent recurrence of the same quotation in the commentary furnished also
the means of correcting false readings in the original works, or supplied, at all
events, a well-authenticated varictus lectionis. Sometimes, however, the same
passage is quoted differently in different places of the commentary. This may
be accounted for by the fact that Indian authors trust so much to their
memory as to quote generally by heart. Such slight differences, therefore, T
have left unaltered, whenever they were supported by the testimony of the
best MSS.

As to the other part of the commentary, which contains the original
explanations of Midhava, as edited by Siyana, a similar advantage for a critical
restoration of corrupt passages was derived from the frequent repetition of
the same exp'inations in different hymns, which also made it easier to
become familiar with the style of the commentator, and his whole way of

to the generallaws of Sanskrit grammar; (for instance,
v, waaewld, Jewedly, gied
§9A;) but also aftur those vowels which Sanskrit
grammarians call pragrihya, and which are never af-

fected by a following vowel, like wquwmﬁ,
FAMNYSWHAS WYY, WREWY:.  The same

sign is put also after a vowel which has been modified

by the influence of one immedintely following, as WEHT
SHUH, FATS T, TOWEHT:; and even

where a final consonant has been dropped on account

of a following vowel, a8 aﬂﬂ‘ﬂ, fan s sfonfa,

W&m By being employed for 5o many pur-
poses, and this not at all consistently, the Avagraha,
as it stands in Vaidik MSS,, is of little use.
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thinking and interpreting the Veda. It was a further advantage that the
MSS. were most numerous for the first book of the commentary, and, as
Sdyana says with regard to the first Adhg'ﬁya of his commentary, spqereraar
a4 ‘q’r! wmfa gfesm ‘he who has got through this, can understand the rest,’
it might, at all events, be said with some truth, that after having worked
through the first Ashtaka, an editor may go on to the rest with a smaller
number of MSS.

For the first Ashtaka I had twelve MSS. However, we have learnt from
Greek and Latin philology that a great number of MSS. is not at all desirable
for critical purposes. In most cases those numerous MSS. which have been
collated for classical authors kave only served to spoil the text; to make the
reading of doubtful passages still more doubtful ; and to give rise to a mass of
conjectural readings, based either upon the authority of the transcriber of a
MS., or upon that of an ingenious editor. In this manner an immense deal of
labour has been wasted in classical philology ; so that now, after the simple
rules for using MSS. have been laid down by a new school of critical philo-
logers, such as Bekker, Dindorf, Lachmann, and others, almost all the old
editions of classical authors have become useless for critical purposes, with the
exception of some of the editiones principes, which, as they simply reproduced
one MS., though generally a very bad one, can claim for themsclves at least a
certain degree of authenticity. Before MSS. can be used for critical purposes, it
is necessary that they should themselves be examined critically, in order to
determine their origin, their age, and their genealogical ramifications, and thus
to fix their relative value. If it were possible to recover the original MS. of a
work, as written by the author himself, there would be no need of criticism ; we
might dispense with all later MSS., and we should merely have to reproduce
the original text, pointing out at the same time such mistakes as the author
himself might have committed. But generally our MSS. are much later than
the composition of the works which they contain, and, if compared with one
another, they are found to differ from each other, partly in mistakes and omis-
sions, partly in corrections and additions, arising, in the course of centuries,
from the hands or heads of ignorant or learned transeribers. For the most
part these various readings are not peculiar to one or the other MS. only, but
the same mistakes ocecur generally in several MSS. at the same time, Now,
if there are, for instance, certain MSS. which omit a certain number of passages
that have been preserved in others, we may safely conclude that the MSS.
which coincide in omitting these passages flow from the same original source.
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But out of the number of MSS. which thus coincide in omitting certain sen-
tences, some may again differ in \other characteristic passages, and thus form
new classes and subdivisions. By carefully collecting a large number of such
characteristic passages, all the MSS. of an author arrange themselves sponta-
neously, and form at last a kind of genealogical sevies, where each has its
proper place, and coramands, according to its position, but not according to its
age, its proper share of authority. For a MS. may be of modern date, yet
if by a comparison of certain classical passages it can be shown to have been
copied immediately from an old MS,, it inherits, so to say, a greater share of
authority than MSS. which, though of greater age, are of more distant relation-
ship. Here, however, a distinction must be made between the authenticity and
the correctness of a certain reading. As the date of the oldest MS. reaches but
seldom to the age of the author of the work, we can only expect by a critical,
and, so to say, genealogical arrangement of MSS,, to arrive at the best authen-
ticated, not at the original and correct text of an author. It sometimes happens,
indeed, that all the MSS. of a work can be shown to have originated from one
MS. which is still in existence, as is the case, for instance, with Sophocles. But
most frequently there remain in the end two or more different groups of MSS,,
each with its own peculiar readings, and each group entirely independent of the
other. In the former case the best that can be done in a merely critical edition
is to reproduce the oldest and best authenticated MS. But it frequently
happens, that even in the oldest MS., upon which all the others depend, mis-
takes occur, which have been corrected in more modern MSS., sometimes by
mere conjecture, sometimes by using quotations from an author occurring in
other works which have preserved a more ancient and more correct reading.
Such passages are open to philological discussions, and have to be treated in
notes. In the latter case, if there remain several independent branches of MSS.,
the task becomes more difficult ; and as each class of MSS. may claim for itself
the same degree of authenticity, it becomes the duty of an editor to choose in
each particular case the reading of that class of MSS. which may seem to him
most correct, and best in accordance with the general style of the author.
Frequently, however, even in this case onc class of MSS. will be discovered,
which by its general character of correctness acquires a right to overrule the
testimony of the other classes in doubtful passages. All this must be finally
settled before a critical edition of any author can be commenced; and it is
necessary, therefore, for an editor to collate most carefully even those passages
where the various readings of MSS, bear the evident character of mere mis-
VOL. L. c
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takes, but where, notwithstanding, the omission of a single letter may often
serve to point out the connection of a certain class of MSS. Grave errors and
long omissions are generally much less characteristic as marking a family-
likeness between certain MSS. than small and insignificant mistakes, because
the former have often struck those who copied a MS., and have induced them
to correct erroneous readings on their own authority, or to supply important
omissions from other MSS,, in case they could be procured. The more insig-
nificant mistakes, on the contrary, were more likely to be overlooked and to
remain unaltered.

With regard to the twelve MSS. of the commentary to the first Ashtaka
of the Rig-veda, 1 have only sttcceeded in reducing them to three independent
classes. It is not very likely that MSS. should still be found in India contem-
poraneous with Siyana, though, if we could trust native authorities, copies of
Siyana’s works have been buried in the ground near Vidyinagara. Excluding
these MRS, the existence of which is extremely problematical, I am convinced
that there are no MSS. at present which have any claim to be considered as
exhibiting the commentary exactly such as it came from the hands of Siyuna.

I shall proceed to give a list of those MSS. which I have made use of for
this edition. I shall call the three classes, to which all the MSS. belong, A, B,
and C, marking at the same time each particular MS. by its own number.

A.

A 2. A manuseript in four volumes, containing all the eight Ashtakas. Tt
was presented by Colebrooke to the library of the Fast-India House, where it is
entered under Nos. 2133 -2136. [t contains also the text of the hymns, but not
throughout. In some Ashtakas the accents also are marked. Tt is dated
between 1747 and 176Q1, and has been written by different hands at Benares.
It is on the whole the most valuable MS., and the only one which represents

T First Ashtaka: Sixth Ashtaka: I{ﬁ qt:ov;—_— 1750 A.D.
m ﬁﬂgumﬁﬁ LIE Loonc o Seventh Ashiuka: ﬂ'ﬂ{ qToQ ﬂ.ﬁ W@ﬁ ||
U] ATaEwS Fiafady aramadrEc FweR garaTat fadt Wiware fafqatag
MATCRUA (AT AT G | J@& HAATCOEUR R gaa @ ard
faanw Y AEifaazs Sgaonay i T T I This gives 1723 . p.

This gives Sika 1673, or 1751 A.D. Eighth Ashtaka: WQCQ\‘) ATHHATY TOGY
Fourth Ashtuka: m ;ﬁqqrﬁ‘tsﬁ Ty w: | fafEar

FrEwErE A & G I TR . o
5 Prawi AiTETIaR o 61 v, TIIQ v QETA N This gives

Thiy gives Saku 166y, or 1747 4. 0.
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this first class of MSS. throughout the whole of the commentary, though in
some of the later Ashtakas long passages are wanting in this MS. also.

For the first Ashtaka I have to include in this class—

A 1. An old MS. of the National Library at Paris, containing the first
Ashtaka only. It is well written, and indeed gave me the first hope that a
critical edition of Sigana might still be possible. It is dated Samvat 1625!
(1569 A.D.), and is in many respects more useful than A 2. But, though of
earlier date than A 2, it cannot be considered by any means as the original
from which A 2 was copied: for although the omission of passages which
stand in A 1 might be ascribed to the negligence of the transcriber of A 2, yet
there are also whole lines which are left out inA 1, but which are not wanting
in A2. Both MSS. flow from one original source, and their authority is on
the whole equal; though A1, as being the earlier branch, has thereby some
advantages over A 2. The absence of the other seven Ashtakas in A1 is a
great loss for an edition of the commentary.

To the same class must also be referred A 3, the MS. of the first Ashtaka in
Sir R. Chambers’ collection, now in the Royal Library at Berlin. Of this old
MS,, which is in a very bad state of preservation, I possess no complete colla-
tion, but only short notes and extracts which I made before I had seen the MSS,
at Paris and London, and before I was in a position to conceive the possibility
of a critical edition of the commentary. A comparison of several characteristic
passages, however, shows the connection of this MS. with A1 and A 2, with
which it coincides in several of its right as well as of its wrong readings. As 1
was not able, however, to verify in each particular passage the reading of this
MS,, it is not to be understood as included in the general designation of class A,
unless especially mentioned.

B.

The second class, B, is represented by two MSS,, both of them complete
copies of the commentary. I owe my first acquaintance with this class of
MSS. to the kindness and liberality of Professor . Burnouf, who allowed me,
during my stay at Paris, to copy and collate the MS. of Siyana in his pos-
session, Besides several passages which are corrected or supplied by this MS.
in places where mistakes or omissions occur in A or C, it contains also a number
of passages which evidently bear the character of later additions: they stand
frequently without any connection with the rest of the commentary, and I had

1 famECI Y W ) §Aq afu N IAWTAIY U aaga qedreaei g 0w
ﬁﬂﬁwﬁnﬁtmﬁsﬁ WA 0 Y FIATN
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no doubt that they owed their origin to marginal notes which had been added
by Brihmans while studying the Veda, and which in later copies had been
incorporated into the text, though sometimes inserted in a wrong place. This
supposition I found fully proved by another MS., which has lately been added
to the library of the Fast-India House, and which is evidently the very MS.
from which Professor Burnouf’s copy was taken. Tn this MS. all those spurious
passages, which occur neither in A nor C, have not yet been incorporated into
the text, but appear still as marginal notes. Nay, it is even easy to see how, by
mistaking the signs of reference, the transcriber was led to misplace some of
these additions. I call the MS. of the East-India House B1, and that of
Professor Burnouf B 2; thougﬁ the latter is on the whole so carefully copied,
that both may be considered as one MS.

C.

The third class of MSS. is much more numerously represented, but consists
almost entirely of modern copies, executed, with more or less care, for the use
of Buropean scholars.  Yet this class of MSS. also was indispensable for restor-
ing a complete and correct text of Sdyana: for though omissions and mistakes
are very frequent, yet some difficult passages are given more correctly in this
class of MSS. than in either A or B; while others, which are partly omitted in
A or B, receive occasionally great help from a comparison of C. Modern
additions occur, but very seldom, and their late origin is so evident that they
cannot be mistaken. The following is a list of this last class of MSS. : —

C1. A complete copy of the commentary in the National Library at Paris.
Tt is advantageously distinguished from the rest, in so far as some very consider-
able omissions common to all the C MSS. have been supplied in C1 from
another MS. Yet there can be no doubt that, with these exceptions, all the
rest of this MS. descends from the same original source as the other C MSS,
There is, for instance, a long omission at the end of the fourth Adhyiya of the
first Ashtaka: all the C MSS. break off in the third verse of the twenty-fifth
Varga (p. 534 [now 291] of my edition), with the words gr@tarcfa, so that twenty
pages are altogether wanting. It is difficult to account for this omission, and I
suppose this loss to have happened very early, because in A and B also, where the
commentary goes on to the end of the fourth Adhyiya, there is a peculiarity in
the style of the commentator not quite in accordance with the rest of his work.
That this omission bhas been supplied in C 1 from a different MS. is evident,
and can be traced even in the smallest particulars. Thus, for instance, through-
out the whole of this supplement the merely grammatical part of the com-
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mentary is always divided by ¥ from the rest, while in all the rest of this MS.
the beginning of the grammatical explanations is not marked at all.

C1b. A second MS. of the National Library at Paris, comprehending the
first Ashtaka only, and very negligently written.

C 2. The next MS. of this class is a copy which Dr. Mill brought over from
India, and which he kindly lent me for my edition. It will hereafter be
deposited in the Bodleian Library at Oxford, for which the whole collection of
Dr. Mill's Sanskrit MSS. has lately been purchased. It contains all the eight
Ashtakas complete, with the usual omissions of the C MSS., and is written very
carefully and distinctly.

C 3. One volume, containing the first Ashtalta only. It belonged formerly
to the Sanskrit College at Calcutta, afterwards to Professor Wilson, and is now
deposited in the Bodleian Library.

C 4. A complete copy of Siyana’s commentary, forming Nos. 78-86 in Pro-
fessor Wilson’s collection of Sanskrit MSS. in the Bodleian Library. It is dated
Samvat 1890 = 1834 A.D.

C'5. Another copy belonging to the same collection, and entered in the
Catalogue under Nos. 57-60. It comprehends the first, third, and fourth Ash-
takas only; the second being supplied by another MS,, No. 74, which contains
six only out of the eight Adhyiyas.

C6. A Bengali MS,, containing the text and commentary of the first two
Adhydyas of the first Ashtaka., This likewise forms part of Professor Wilson’s
collection, and is entered in the Catalogue of the Bodleian Library under No. 75.

That all these MSS. must be considered as separated from the MS. of
Shyana himself by at least one degree, I conclude from the existence of such
mistakes as are common to all the three classes of our MSS. I do not mean to
say that SAyana may not himself have committed mistakes in writing his com-
mentary. On the contrary, there are mistakes in all the MSS. which most
probably rest upon Siyana’s own responsibility, For instance, Rv. I. 117, 4, the
grammatical explanation of g®: evidently contains a mistake : yet all the MSS.
quote the same Sttra of Pdnini (ITT. 3, 126), and there can be little doubt that
Siyana himself is the author of this wrong quotationl. If mistakes of this
kind occur only in one class of MSS., or in two, but not in all three at the same
time, it must frequently remain uncertain whether they are to be laid to the

charge of Siyana or his transeribers. For instance, Rv. I. 97, 3, A has swyTgdew

! Tustead of FRUGERAQUGGfiafa @w, afafa w1 = | rERTeE | 9w
Styana ought to have written LU T m‘ﬁw mﬂm '
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:, while B and € read smmmqurawenfreraTganmy:.  Siyana
might have written both, but I have retained the reading of A, as, in cases like
this, A generally represents the more authentic reading, B and C being more
liable to corrections. Rv. L. 102, 3, however, I have adopted the reading of B
end C grar 3w instead of fawmTIaATC: (A 2), because, as A 1 coincides here
with B and C, the reading of A 2 can only be considered as resting upon the
‘authority of the transcriber of A 2, and not upon the collective authority of A.
Sometimes old mistakes have been corvected in the more modern MSS. Rv. L
66, 6, A and C read gamd wrgmfafafa aag: @am@n, while in B the grammatical
fault, wfege, has been corrected into wg. Though =f@m may have originated
with Sdyana himself, I have of course adopted the reading of B.

I shall now quote, however, some pussages where mistakes common to all
the MSS. cannot be ascribed to the author, but must have crept into the MSS,
before any of our present copies were written. There are evident traces of
corruption in the text of the commentary in explaining the grammatical forma-
tion of ywaw, Rv. L. 110, 2. All the MSS. omit ya@tarcaaY, but have yet the ¥
after ayra:, which leaves no doubt that y@tarceiay must have preceded it.
Again, Rv. L 115, 5, where wfi=® is explained, the MSS. have only wfag@m,
which explains merely the first part of wfire®, and necessarily requires the
addition of either gy or FAwTg, or some similar word, to explain the second
part. This, however, is omitted in all the MSS., and T was obliged to supply
1t by conjecture. There is one passage towards the end of the first Ashraka
(Rv. I 120, 7) where the omission of several letters is marked in the A as
well as in the C MSS,, and where the B MSS, also, though they do not mark
the omission, are of no use for restoring the text. In this case T was unable
to fill out this omission, and I have marked it in the same way as the MSS. do'.
Sometimes old omissions have been supplied by the transeribers, but not always
successfully. Rv. L go, 1, all the MSS. in explaining wrdrga: read tfi T
‘g, thus making wordtaa: an accusative plural, while it ought to be the
genitive singular, and therefore tfa ww @’ That wa is indeed nothing
but a conjecture of the copyists, becomes clear when we see that A 2 has
¥fa —~ 9grwe, thus marking an old omission in the original MS. from which
it was copied, withoui any attempt to correct it. Such blanks occur most
frequently in A 2, and in some cases evidently because the MS. from which

Ty A . .
There is probably also a corruption in the words jecture HEATHY, but this must remain uncertdin till

'm which precede the facuna. One might con- . new MSS. can be procured.
% [Now found to bo the reading of T.]
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it was copied was worn off at the margin, so that the blanks return always at
regular intervals, that is to say, always at the end of a line of the original MS:
Yet although in many other respects too, the A MSS. exhibit the best authentis
cated reading, yet it is impossible to consider either B or C as descending from
A, on account of the omissions, additions, and mistakes which are peculiar tq
each of the three classes of MSS., and have never found their way from one
class into another.

What I had to do therefore as an editor was first to find, by a collation
of the different copies of each class of MSS,, the reading of each of the three
principal classes, and afterwards to choose that reading which, by weighing
the authority of the three classes, and by taking into account the whole style
of Sdyana, seemed to be the most authentic. Considering, however, that this
edition of the commentary is not only a ecritical work, but at the same time
destined to be useful for studying the Veda, I have never carried these critical
principles so far as to leave a corruption in the text, which, though it might
rest upon the authority of the best MSS., was still so evident, that anybody,
if acquainted with the rules of the Sanskrit language, would have seen it, and,
if conversant with the style of Siyana, would have safely corrected it. I have
even added some few passages, which, though they belonged only to one class
of MSS., B or C1, yet scemed to be useful where they stood. So that I may
safely assert, that whatever good was to be found in the MSS. will be found
in this edition, while much that was faulty in them has been corrected.

The laws of Sandhi and other euphonic laws I have endeavoured to observe
in the same way as they have been practically carried out in the best Sanskrit
MSS., considering it necessary, in a work like that of Siyana, to avoid the inno-
vations of European, as well as the antiquated subtleties of Indian grammarians.
I have also followed the custom of the MSS., which sometimes suspend very

T Rv. I.1, 1 (p. 44 [now 23]), the quotation AT
q 113]’?[ etc., on the change of ® into 3, belongs
only to the B MSS. [but see now Var. Lect. to p. 23.
1. 39], yet I have not suppressed it, as it scemed
to be useful. Dr. E. Roer, who had begun an edition
of Sfiyana’s commentary in Caleutta, (the first two
Lectures of the Samhitd of the Rig-veda, in the Bib-
liotheca Indica, fasciculus 1-4: Calcutta, 1848,) but
who, on hearing of my edition, has kindly given up his
own plan, and published instead his excellent edition
of the Vrihaddranyaka, has left out this passage, either
because B MSS. were not procurable at Calcutta, or

because he followed different principles of criticism in
his edition. Again, Rv. I. 23, 1, the explanation of
TﬁﬂTi occurs only in the C MSS., and it is evident,
from the quotation of the Munorama, that this passuge
could not come from the hands of Syana: yet I
thought it necessary not to suppress it on account of
the accent. Tf @YH: were formed after Un. 8. 1L 29,
we should expect it to be n paroxytone; but it is
formed by i, and not by T, in the same way as
W\ and {F:, which are also oxytones, Dr. Rier
gives the explanation of ATAT:, but with some slight
differences, which must be peculiar to his awn MSS.
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properly the laws of Sandhi in order to avoid certain combinations of words, by
which either single words or the structure of whole sentenf:eé might become
obscure and doubtful. In this manner the Sandhi becomes for the Sanskrit
what punctuation is for other languages, ouly it is as diflicult to lay down
general laws for the one as for the other.

I have now only to mention those works which I made use of for verifying
the quotations in Siyana’s commentary. There is first of all Pinini, whose
grammatical rules are most frequently quoted by Siyana, sometimes at full
length, sometimes only with a few words by way of reference®. I have derived
great advantage for verifying and understanding these technical rules from
Professor Bihtlingk's edition *of Pdnini, which, whatever may be said.against
some parts of it, is a most excellent and meritorious work. In the quotation of
rules I have seldom had occasion to differ from his edition, and where I have
done so, it has only been after mature consideration. In the quotation of the
Virtti lso 1 have followed Professor Bohtlingk’s edition, though it is to be
regretmat he has left out many of them. These, however, could easily be
found in the Calcutta edition of Pinini, though for some of them I was obliged
to have recourse to the Mahdbhishya. In order to make this edition more
useful, I have been induced to add the references from Panini in the first
Adhydyas, but afterwards I have done so only whenever a new rule was quoted
for the first time. Professor Bohtlingk (now Counsellor of State to His Imperial
Majesty the Emperor of Russia) could not render a more valuable service to
Sanskrit philology, than by publishing a second and complete edition of Pinini
and his commentaries, a work for which he must possess at present the most
ample materials.

1 I must mention here one expression of Siyana’s, m and m can therefore, as far as I can
which occurs very frequently, but has given rise to  see, have no other meaning than ‘occurring in the
doubts, and is, as it scems, not yet understood rightly.  sixth and occurring in the cighth Ashfaka:’ yet I find
There are two rules of Pénini’s, consisting of the words  that, for some reason or other, Dr. Weber (in his
WAy 9 ; the one (VI. 1, 198) teaches that a  edition of the Vigasaneyi-samhitd, p. 7. 1. 6) quotes
vocative case has the accent on the first syllable; the Péan. VI. 1, 198 as the reference to Hwfaag w9,
other (VIIL. 1, 19) restricts this rule, hy saying that where the effect of this rule is distinctly said te be
if a vocative be preceded by another word, und do not  STEfHET frama:. Sdyana uses also ‘Tgfh!
stand at the beginning of a Pada it hasno accent atall.  in the same sense, as applied to a rule occurring in the
In order to distinguish between thoso two rules, Sayana  fourth Ashiaka of Phnini: cf. Rv. I. 84, 14, where the
calls the accent prescribed by the former rule, which  rule intended by the commentator is in fact to be

occuig in the sixth t\shlakmmm; while  found in the fourth Ashtaka of Panini, IV. 2, 86 ; so

the suppression of the acceut, as prescribed by the  that I have no doubt that Dr.Weber’s quotation is to
latter rule in tho eighth Ashfake, is called by him  bo considered as & misprint,

wrefiRy frava: o Wrefas wdTRTRS —
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Two other collections of grammatical Stitras which are quoted by Siyana
are the Unidi-stitras and the Phit-sttras of Sintandkirya. Both of them form
part of the Siddhinta-kaumudi, as published at Calcutta, 1811, but they have
been edited with much less care than Pnini's Sttras. They have been reprinted
in the Mémoires de I’Académié Impériale des Sciences de St. Pétersbourg, 1843
and 1844, by Professor Bohtlingk, but require, particularly the Unddi-sitras, a
careful collation of MSS. and the help of commentaries. I have quoted the
Sitras after Professor Bohtlingk’s text, as being more accessible than the
edition of the Siddhinta-kaumudi; but I have been continually obliged to have
recourse to the MSS. and commentaries of the Unidi-sitras®.

A fourth grammatical work quoted by Siyasa is the Dhitupitha. Of this
work we have a most excellent edition by Professor Westergaard of Copenhagen,
at the end of his Radices Linguae Sanscritae. I have quoted it only a few
times, as it is very easy to find Siyana’s quotations with the help of Professor
Westergaard’s Radices. SAyana has himself written a commentggpson the
DhatupAtha, before he wrote his commentary on the Veda, and hgfgjuently
readings peculiar to himself, which he has defended in his commentary?, and
which Professor Westergaard also has generally mentioned in his edition.

Another work frequently used by SAyana for explaining the Veda is Yiska's
Nirukta. This work existed only in manuscript when I began to print Siyana’s
commentary, and as the greater part of the Nirukta is contained in Siyana's
works, I was obliged to copy and analyse it, in order to verify Siyana’s quo-
tations, For though, with the help of the Sarvinukrama, all the passages from
the Veda which are explained by Yédska may be traced back to their places in
the text by referring to the commentary on the Nirukta, where the Devatd and
Rishi of each passage are given, yet it is very difficult, vice versa, to find always
the place in the Nirukta where a passage of the Veda has been explained by

Yéska ; still more so when only a few words out of Yiska's explanations are
quoted by Siyana.
press, a very correct edition of the Nirukta has been published by my learned

In the course of carrying this first volume through the

1 The MS. from which I have derived the greatost
use is the Unddivritti, by Uggvaladatta, a work which
hasbeen composed after a careful collation of old MSS.
and commentaries. It frequently points out words
and Sftras as heing of later origin, and as not occur-
ring in old commentaries, In our printed editions
some SdQtras are left out, others mixed with the com-
mentary ; some are incomplete, others incorrect; and
the meaning and formation of words are frequently

VOL. I,

mistaken. T merely mention this here to point out
how unsafe it would be to make use of our preseut
oditions for lexicographic purposes ; but I shall soon
have an opportunity of returning to this subject, when
examining the historical value of this and other works
previous to Péaini,

% Siyana quotes his Dhétuvritti, Rv. I, 42, 7;
I.51,8; .82, 1, cle.

d
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friend Professor Roth in Germany. Professor Roth had kindly informed me
beforehand which of the two recensions of the Nirukta he would follow in his
edition, and T am glad to find that consequently the references which I have
always given, when the Nirukta is quoted by Siyana, coincide with his edition.
In some few places Siyana’s quotations from Yiska do not exactly correspond
with the text of the Nirukta; but this is probably owing to Siyana’s manner
of quoting, which, as I have mentioned before, is generally done from memory.
Although these differences were very slight, yet I could not, in accordance with
the principles of my edition, take it upon myself to correct them. I have not
added references to Sdyana’s quotations from the Nighantus, because these lists
of Vaidik words are already arranged systematically under different heads, and
thus require no further reference.

The same applies to Sdyanals quotations from KityAyana’s Sarvinukrama.
I have myself compared every passage quoted from this Index of the authors,
deities, metres, ete. of each hymn. But as this Index follows exactly the same
order as the hymns of the Rig-veda, it would have been useless to add the
references. In those cases also where Siyana quotes from the Sarvinukrama
certain rules on metre and other subjects contained in the Paribhishd, I have
abstained from giving the references, because this Introduction to Kityayana's
Sarvinukrama is likewise so well arranged, and so short, that it is as easy to
find a reference as to find the quotation itself.

Another author whom Siyana quotes most frequently with regard to the
Vaidik ceremonial is Asvaliyana. There are twelve books of Srauta-stras,
and four books of Grihya-siitras, none of them as yet published. Siyana quotes
these Sttras continually, whenever a hymn or part of a hymn of the Rig-veda
occurs which is to be employed by the Hotri-priests at a certain act of a sacri-
fice. Now if, like the Sttras to the Yagur-veda, the Sdtras of Asvalﬁ,yana,
followed the same order as the hymns, it would not have been difficult to find
Styana’s quotations in the MSS. of Asvaldyana’s Sttras, and it would scarcely
}Ala,ve been necessary to give a reference to each of Siyana’s quotations from
Asvaliyana. But the Rig-veda has preserved its old arrangement and its
genuine form, and has not been supplanted by a Hotri-veda, or a prayer-book
for the Hotri-priests; such as the Yagur-veda is for the Adhvaryu-priests, and
the Sima-veda for the Udgatii-priests. If, like these two so-called ceremonial
Vedas, the Rig-veda also consisted only of such passages as are requisite for
the Brahmanic sacrifices, arranged in the same order as they have to be recited
by the Hotri-priests at different ceremonies, the order of the hymns and of the
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Sttras, and pfobably also of the Brihmanas, would be the same. But, as it is,
the Rig-veda represents to us the old collection of sacred poetry, as it has been
handed down by tradition in different Vaidik families, each of which claimed a
certain number of ancient poets (Rishis) as their own. The poems therefore which
have been incorporated in the Rig-veda-samhitd are arranged according to the
old families to which the poets of certain songs are said to have belonged,
and consequently those passages which in later times were selected as most
appropriate to be employed at the grand sacrifices by the Hotri-priests, are
found scattered about in different parts of this old collection. Saiyana, who of
course knew Asvaliyana’s Stitras by heart, quotes these Sttras whenever one
of those verses occurs which Asvaliyana has prascribed for any one of the dif-
ferent sacrifices. But all that Siyana adds, to enable one who has not learnt
by heart these sixteen books of ceremonial Sttras, to find their place in Asvald-
yana, consists in mentioning the name of the particular part of the ceremonial,
and sometimes in giving the beginning of the chapter where a certain Sdtra
occurs. By the help of Indices, however, I have succeeded in verifying these
passages also, and I have always added the book and chapter where Siyana’s
quotations are to be found in Asvaliyana’s work. If, in the passages which
SAyana quotes from the Brahmanas, he had restricted himself to the Brihmanas
of the Rig-veda, I should have added references to these quotations also. But
as SAyana takes his quotations promiscuously from all the Brihmanas, whether
connected with the Rig-veda or the Sima-veda, Yagur-veda, and Atharva-veda,
I determined rather to give no references whatever for these Brihmana pas-
sages than to do it incompletely'. Besides there was the difficulty that these

1 It i not only on account of the vastness of the wst fe aTgrayT: 11 4 m‘ﬂ@ﬂ |
Brahmana literature that I found it impossible to qﬁ}‘rm ﬁﬂq gqraa: mﬁf\]‘ﬁi{u
verify every quotation, but there are many Brahmanas ﬁﬂ. m ;ﬁwm: \
of which there are not even MSS. to be procured in m a mz 0
any of the European libraries. Some seem lost even . . P -
in Iudia, and are ouly known by name. With regard a “mmmm
to the Brihmanas of ‘he Sima-veda, I had stated, in m mm AETHAT: nfa-
a letter to my friend Profossor Benfoy at Gottingen, UTfEAT: | WY TR gﬁ TTHAAY

that there aro ecight. Professor Benfey has kindly
mentioned this in the Proface to his edition of the
Sima-veda; and as Dr. Weber has lately published
some observations with rogard to Professor Benfey’s
and Mr, Colebrooke’s statements on the Brihmana
literature of the SAma-veda, I owe it to Professor
Benfey aud to myself to make good my assertion.
Séyana, in his commentary on the Samavidhina-
Brahmana, says :

etc.

“There aro eight Brihmanas; the Praudha is tho
first Brahmana (this means the large Brihmana, the
Pakavimsa, not prodha as Dr. W. writes); the one
called Shadvimsa or Shadvimsad-Brihmana is tho
gecond ; then follows the Simavidhi; then the Ar-
sheya-Brahmana, the Devatddhyaya-Brihmana, and
the Upanishad. These with the Samhitopanishad and
tho Vamsa are called the eight books. In the grent
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Brihmanas and Aranyakas, which as yet exist only in manuseript, are not
always divided in the same manner; so that if I had adapted my references to
the MSS., they might perhaps not have been found in accordance with the
editions of several of the Brihmanas which are now preparing for publication,
In many instances I have derived great help from the original MSS. of the Brah-
manas, particularly as SAyana’s quotations from these works are generally full
of mistakes, arising from old Vaidik forms, which the transeribers did not
know and understand. Frequently, however, I found also that real differences
existed between a passage as quoted by Siyana and the text as exhibited in
the Brihmanas, which can only be accounted for by the supposition that Sdyana
used some Brihmanas in a SAkhd different from that which was accessible to me
in manuscript.

1 have only to express, in conclusion, my sincere thanks for the instruc-
tion, the advice, the encouragement, and assistance which I have received, in
the course of my studies, from those distinguished Oriental scholars whose
lectures T have followed at the Universities of Leipzig, Berlin, and Paris, as
well as from those whom I met with there, and with whom I became con-
nected by the ties of kindred pursuits and friendship. To mention the liberality
with which foreigners are admitted to the rich collections of the National
Library at Paris, the Library of the East-India House in London, and the
Bodleian Library at Oxford, would only be repeating what is known to all
who have had occasion to consult these Libraries. Yet this ought not to pre-
vent me from acknowledging the personal obligation under which I feel myself
towards M. Hase, M. Reinaud and M. Munk at the National Library at Paris,
and towards the Rev. Dr. Bandinel and the Rev. H. Q. Coxe at the Bodleian
Library at Oxford, for the kindness which I have received at their hands
during my studies at Paris and Oxford. Private collections also of Sanskrit
MSS. have been freely thrown open to me, in France by Professor Burnouf,
in England by the Rev. Dr. Mill; and I avail myself of this opportunity to
return my thanks to both of these eminent Oriental scholars. I have also
thankfully to acknowledge the kind assistance of my learned friend Dr. Ch. Rieu
at the British Museum, by whose careful corrections many misprints and mis-

Brihmana and the Shadvimsa the principal sacrifices, dicate my assertion; for nothing is more likely to
the Ekfha, Ahina, and Sattras, bavo been taught by  bring Vaidik studies into discredit than mere asger-
which persons, fit for offering sacrifices, may obtain  tions and ingenious conjectures, of which I am sorry
life iu heaven wnd other rewards. Now, in tho third  to say we have had already a great number even in
Brthmana, called Simavidhana, other hymns will be  print. [Ses now a letter of mine in the Academy,
enjoined, ete.”  This, T hope, will be vufficient to vin-  June 7, 1890, p. 390.]
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takes have been removed, which, notwithstanding the great accuracy and ability
of the compositor employed on the present volume, could scarcely be avoided
in 8o extensive a work. Above all, however, my thanks are due to Professor H. H.
Wilson. It would be presumptuous on my part were I to speak of his unequalled
achievements in different branches of Oriental philology. But it would be un-
grateful were I not to acknowledge the kindness with which he has assisted me
in my undertaking. To his recommendation I owe the liberal patronage which
the Honourable the Court of Directors of the East-India Company have bestowed
upon this work, and without which its publication would scarcely have been
possible. While I was preparing this edition his books and manuseripts were at
my disposal ; whenever I wanted advice, he wassready to give it; and he has
even given his valuable time to correct the press. The English translation of the
Rig-veda by Professor Wilson, which is soon to appear, will be a new proof of the
interest which he has taken in this work. To have been allowed to enjoy his
acquaintance, and to avail myself of his instruction, will always be to me the
best compensation for what I have lost in living so long away from my own
country and my old friends.

M M

Oxrorp, October 1849,

PREFACE
TO THE SECOND VOLUME OF THE FIRST EDITION.

THE principles followed in the first volume in editing the hymns of the
Rig-veda, and in restoring the text of Siyana's commentary, have been strictly
adhered to in the second. My own conviction and the approval of those best
competent, to judge have not allowed me to adopt a different course, although
others have thought Siyana’s commentary undeserving a critical edition, and
the time that has been expended on it. Yet, perhaps, neither the age nor the
country of an author can justly be pleaded as an excuse for disregarding those
rules of critical scholarship which in classical philology have been ratified by
the experience of the last three centuries; and though I feel obliged to apologize
for the consequent delay in the publication of this second volume, I should be
more sorry if I had now to publish it without the conviction that all sources
available for the restoration of the text had been fully exhausted.
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The MSS. of the Samhitd and Pada texts of the hymns have been the same
for the second as for the first volume, and therefore require no further notice.

The case differs with the MSS. of Siyana’s commentary. For the first
Ashtaka T was able almost always to determine the original reading of each
of the three families of MSS. by a comparison of the different members belong-
ing to each ; and it was found that in all important passages the readings of the
three families, A, B, and C, could be so easily balanced that it rarely remained
doubtful which of the three had to give way before the others. On this account
it seemed to me unnecessary to publish the Varietus Lectionss for the first
Ashtaka ; and, with the exception of a few inaccuracies which really seem to be
unavoidable in the course of editing so voluminous a work, I have not met, in
the many excellent reviews of this edition of the Rig-veda, with any remarks
which could on this point have changed my opinion.

In the second Ashtaka, however, this course could be no longer followed.
When I began the printing of the second Ashtaka, to represent the A class
I had only one MS. instead of three, and this again was defective to such an
extent that it could hardly be used for more than half of the second book. The
MSS. of the B class were the same as for the first Ashtaka; and I had even
received a new copy from Bombay, which T call B 3. This, however, proved of
little use, as it was but a new transcript of the same original from which Pro-
fessor Burnouf’s MS. had been taken. It could not have been copied from B 1,
because this MS. was already in my hands when the new copy was made in
India. There can be no doubt, however, that it was copied from a copy of B 1.
Most likely the Pandit who parted with his old MS. (B 1) had a transcript
made before he sold the original, and this transcript was copied in B 3. With
regard to the C MSS. it will be seen that three only out of the seven contain
the second Ashtaka complete.

Under these circumstances it became impossible to determine with certainty
the original reading of each of the three families; nay, for many passages the
text of one or even two families was lost beyond recovery. Desides, alost
all the MSS. of the second and the following Ashtakas seem to have been less
frequently studied in India, and therefore less carefully corrected, than the
first Ashtaka. The principal difficulty, however, arose from the defective
state of A 2, because the text of the A class is throughout the whole com-
mentary by far the most authentic, and had been the principal authority for
my edition. Before the first Ashtaka was finished I had therefore written to
India to obtain a new MS. for the second. After waiting, however, for
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a considerable time, I received the news that the MS. which Dr. Roer had
procured for me at Calcutta had been lost by shipwreck. Not wishing to retard
the publication of the second volume still longer, I began to print with the MSS.
then at hand. Most fortunately, in the course of carrying the second Ashtaka
through the press, a new MS. was forwarded from India by Dr. Ballantyne,
the distinguished Principal of the Sanskrit College at Benares, It was sent to
Professor Wilson, and he most kindly presented it to me. It is a complete copy of
Sdyana’s commentary, and, as far as I know, the most ancient MS. of this author
in Europe. The first Ashtaka contains 648 leaves, but has no date. The second
has 260, the third 398, the fourth 312 leaves. At the end of this Ashfaka the
following date is given: 1 ¥aa 9§ ®uaAfZ 0 & ¥  Waw wrargr Y ¥ This is Samvat
1624 or A.D. 1568. The fifth Ashtaka has 237, the sixth 264 leaves, the last
containing again a date ; ¥q® 9§:3 ¥ WEATY YWeq yEATYT gAY Jgaw: | This
is therefore a year earlier, 162 3 Samvat or 1567 A.D. In the seventh Ashtaka,
which contains 274, and in the eighth, which containg 322 leaves, the last leaves
ori which the date is usually marked, are lost. 'We may therefore ascribe this
copy to the years 1566 and 1567. The oldest MS. which I had used before was
that of the first Ashtaka at the National Library in Paris (A 1), which bears the
date Samvat 1625 or 1569 A.D. Colebrooke’s MS. (A 2) was dated between
1747 and 1760 A.D.; and fragments of the commentary to the first Ashtaka at
the Royal Library in Berlin (A 3) exhibit their date as Samvat 1664 and 1665,
which is 1608-1609 A.D. As all the other MSS. of Siyana’s commentary are
still more modern, this last arrived MS., now in my possession, is therefore the
oldest in Europe.

But though it is the oldest MS., it does nat, as T expected, belong to the A
class. On comparing it with the other MSS. I found that it belongs to class C,
and may in fact be considered as the prototype of all the C MSS. This would
by itself have made this copy extremely valuable. Its value, however, was
further increased when I found that in the second Ashtaka considerable portions
had been most carefully compared and corrected after a MS. belonging to the A
class. If it had not been for the modern date of Colebrooke’s copy, I should
have said that the collation had been taken from this very MS. (A 2). As it is,
we must suppose that the Benares MS. was collated with an older A MS,
whence afterwards Colebrooke’s copy was taken. As these collations and cor-
rections, which are very numerous, were made in the usual Indian manner, by
covering the original text with yellow orpiment and writing the various reading
over it, or on the margin, it was possible in many cases to use this MS. as an
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authority not only for the C but also for the A class; a discovery which makes
this MS. invaluable, particularly for the second Ashtaka, where the text of
the A MSS. was frequently lost altogether. As to the C MSS. they are all,
though not, immediately, derived from this copy, but before it had been corrected
by a collation with an A MS. This can be proved from accidental mistakes
and indistinct corrections which occur in this MS., and have afterwards found
their way into all the C MSS. I suppose therefore that this (my own MS.
from Benares) had been repeatedly transcribed there before it was collated
with an A MS.; that one of these transcripts was brought to Calcutta, and
that from it most, if not all, of the C MSS. were taken at Calcutta. Certain it is
that C 1, C 2, and C 3 came frem Calcutta, and large portions, which were copied
for me from a MS. belonging to the Asiatic Society in Calcutta, contain literally
the same text as the other C MSS. There are readings, however, which are
peculiar to the C copies, and which do not occur in my Benares MS. Some
are found in one or two of the C copies only. These are either accidental mis-
takes or occasional conjectures, which, after finding their way into one copy,
were afterwards repeated by successive transcribers. They are useful as indi-
cating the exact relationship of some of the C MSS,, but they can never claim
any diplomatic authority. There is another class of various readings which
run through all the C MSS,, but which have no guarantee in the old Benares C.
They deserve a more careful consideration, for they are evidently old errors, or
possibly old corrections. In passages where the C’s agree among themselves,
but differ from the Benares C, this generally agrees with A. These C readings
therefore, as they do not proceed from the Benares C, are in reality only later
alterations of the original A text. Though I have hardly ever adopted the read-
ings of the C’s, where they differ from the A’s and the Benares C, I have
inserted them in the Varietas Lectionis, because occasionally they seem to con-
tain useful conjectures. Thus Rv. 1L 6, 4 (p. 445. 1. 10 [now vol. ii. p. 19. 1. 14])
Ca has Ritat ar; the same mistake occurs in A, while all the (s have the
correct reading WY@t ar. It also happens, as has been shown in the preface
to the first volume, that passages originally wanting in the C family have
been supplied from other sources. In this manner C and A readings have
heen mixed up togethur in one and the same copy, particularly in Dr. Mill’s,
so as to cause considerable confusion in some parts of Sdyana’s work. In later
portions of the commentary some of the C's cease to be (s, and become A’s,
owing to the writer having changed the original from which he copied.

By this new MS. which in its original text 1 count with the C, in its
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corrections with the A MSS., while if it has to be quoted by itself, it will be
marked Ca, the apparatus criticus became much simplified. The various read-
ings of the C MSS. have no longer any authority by themselves, but only so
far as they agree with the original C before it was collated. The text of the
A MSS. is supplied by Ca, where the A’s are wanting, and confirmed where
they and the corrections in Ca agree.

It might be asked, why, if the A MSS. agree with the corrected text of Ca,
the whole family of the A’s should not rather be considered as branching
off from Ca, after the general text of the C family was corrected as we find it in
Ca, and why the alterations in Ca should not be taken for independent correc-
tions made by the writer of Ca, instead of being gleaned from a collation with an
A MS.? On all important points the A MSS. agree with the corrected Ca; and
on minor points it is impossible to deny that slight differences could as well be
ascribed to the several copyists of the A MSS. There are passages, however,
which make it impossible to entertain this supposition : Rv. IL g, 3, for instance,
SAfTy in Ca has been corrected into wg1fcw. Here the C MSS. have wfifiw,
because they were copied from Ca before it was corrected. But A also has sifcw.
This by itself might be a mistake of the copyist of A ; but this peculiar mistake
is not likely to have happened if A had been copied from Ca, where this very
mistake had already been very distinctly emendated. I have selected this
passage for another purpose also. It shows that occasionally corrections are
made in Ca which cannot be traced back to A. They generally refer to such
palpable errors, as for instance 8ty instead of agTfcw; and in these cases it is
clear that the intelligent writer of Ca was guided by his own judgment without
looking to the authority of any MS. In order to prove that A was copied from
Ca, it would be necessary to point out passages where corrections in Ca had been
misread by the writer of A. This happens not unfrequently with the C MSS.
Alterations made by the original writer of Ca were mistaken by the later
copyists, and these mistakes are occasionally of such a character that they could
only have happened with the very leaf of Ca before the eyes of the copyist.
Now I have not been able to find any evidence of this kind against the A MSS.
Quite at the beginning of the second Ashtaka, for instance (p. 1. L 9 [now vol. i
p. 551. L 7)), Ca reads wafegramrgafa ufGaar: The writer seeing that he
had left out fc between ¥ fa, made a mark at the top of ¥, and wrote ft on the
margin. The copyist of the first C MS. mistook this mark for a vowel, and
without looking to the margin wrote *g@ft. A however has gafifa. The same
happened Rv. IL 6, 4, where Ca had qf(iwl[ This the original writer himself

VOL. L e
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corrected into Fffdgm, only that the space did not allow him to do more than
to make a mark at the top of 4, and to draw a slight line between T and =.
The copyist of C mistook this for gfeagm, which henceforth became the reading
of the C MSS. Tndeed it looks very much like gfcdgm in Ca. A however reads
gfcfgm. Rv. L 181, 8 (p. 366. L. 24 [now vol. i. p. 765. 1. 18]) Ca had originally
o wgrafay A, Accordingly all the C’s read smT:. A however has wwg:,
and from it the corréction is made in Ca, where, subsequent to the taking of
the first C copy, the T was covered with yellow, and changed into 7.  wer; is
evidently an old mistake, because it occurs in B also. Rv. 11l 1, 3 (p. 626.1. 14
[now vol. ii. p. 127. 1. 28]) the C MSS. have wqat s wqwrwi, thus leaving out
two lines.  The omission was eriginally made by the writer of Ca, but afterwards
supplied on the margin from A. That it was not supplied from B, but from A,
can be proved by the words &a ua Fyfcta araq, which are not in B, but in A
only. At the beginning of the third Ashtaka (Rv. TTL 7, 1) the invocation in
Ca is simply sPaRyry wa: 0 HF awiy ete. It is the same in the (s, A 2 has
MR 97 1 NETER ™ | ST W& o o vy ete. The B’s have AT
wq: QAN ww: 1 gy ; only B (Taylor) has a slight correction @My etc.
Coincidences of this kind though they may seem irrelevant are really the most
convineing.  Again, Rv. IIL 7,1 (p. 661.1. 7 [now vol. ii. p. 149. L. 5s))Azhasaw
g Wy, while Ca and the (Us have the right reading a9 w ¥ Wx:. In the same
verse (p. 662. 1. 3 [now p.149.1.18]) A 2 has fafagewsgs; Ca and the (s coincide

in giving fafagew | gz, Rv. 1117, 2 (p. 663. L 11 [now vol. ii. p. 150. 1. 14])
Ca has fgdtgmat instead of the more primitive reading fgdft@aagwias, which
is in A2 and B. The C's have again fafrarat like Ca. As no case of this
kind can be made out against A, it is necessary to regard the corrections
in Ca as collations from a MS. which was connected with the A class. How
A and Ca cume originally to differ, is hard to say. But as it is impossible
to account for the text of the one simply as a corruption of the other, A and Ca
must be considered as two branches diverging from the original stock of Shyana’s
work which is lost to us. A and Ca are coordinate, not subordinate, though A
stands higher than Ca. B also stands independent from A and Ca. The C
MSS. on the contrary are subordinate to Ca, or, as in later portions of the
commentary, to A, and must therefore be discarded where the evidence for a
reading has to be weighed by the authority of MSS. Even in cases where the
C MSS,, particularly C2 and C 5, contain large portions of the commentary
which are taken from an A MS,, they are of very little use for restoring the
original text of A, except occasionally in the second Ashtaka where A2 is
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defective. Here C5 (Wilson 74) has sometimes supplied the deficiency, but
the modern date and general incorrectness of this MS. hardly allow us even
then to ascribe much weight to its readings.

If we compare the three MSS,, A, Ca, and the C’s at the beginning of the
second Ashtaka, it will be seen ‘that they always confirm our view of their
mutual relationship even in the most minute points. In wawm: (p. 1. 1. 2 [now
vol. i. p. 551. L 3]) Ca had left out the Visarga, and it is wanting in the C’s. It
was afterwards added in Ca, above the line, wamwmt, and it stands above the line
in A also. P.1.1L 6 [now p. 551. L. 5] Ca had %97 instead of R¥T. W& became
the reading of the C’s, while in Ca it was altered into v, which is the reading
of A, P. 1.1 7[now p. 551. L. 6] Ca had wawram®, which was corrected by the
writer himself (not secunda manwu or with yellow orpiment) into yaféwram.
This correction was therefore adopted by the C’s, and it is also the reading of A.
P. 1. L. 8 [now p. 551. 1. 7] Ca had eward; one of the vowels was afterwards
covered with yellow. The C MSS. therefore read wwa®; A has wymd. P. 1.
L. 9 [now p. 551. 1. 7] we read in Ca deg®¥§. The C MSS. adopt this as Gegw¥,
while in Ca it is corrected into vegw# as it stands in A.  P. 1.1 10 [now p. 551.
1. 8] 2ar in Ca was left out, and added on the margin. It is wanting in the C's.
P.1. L 11 [now p. 551. 1. 8] Ca had w 9t wd. Here the copyist of the first
C MS. must have corrected the mistake, which was indeed very palpable, for the
C’s read ¥4, which is also in Ca, but as a correction. P. 1.1 11 [now p. 551.
1. 9] Ca had we faqdy fafirm:. Thus the C’s have wer faqdy | W Ca was
afterwards corrected into faRufafadisir Wfas:, but in such a manner that none
but a learned copyist could have made out the correction. A however has the
right reading. P. 1.1 17 [now p. 551. 1. 14] Ca had qraesis, which became the
reading of the C’s. In Ca it was altered into yrerwifts, by putting q over w,
and 3 over &, and covering part of & with yellow. A has distinctly grermifts.
Again (l. 18 [now 15]) after ¥gva, wa is left out in Ca, and added from A in the
margin. It is wanting in the C’s. Afterwards Ca had originally a3qya gfca
gafaw & grafax | This was, not at all distinctly, corrected into gfid ar a=
grafa¥, which is the reading of A. But the old mistake remained in the C’s.
After ogrwara (L. 19 [now 15]), Zamx is left out in Ca and C; it was added in
Ca from A. P.2.11 [now p. 551. 1. 16], xgam wy Ca and C; xgar T Ca
sec. man. and A. P. 2.1 3 [now p. 551. L 17], ufg fgay Ca and C; @w¥ fgay Ca
sec. man. and A. P. 2. L. 5 [now p. 551. 1. 19], arargfeanfd® Ca. The i in 9
is covered with yellow in Ca, so that one should expect fd®, in the C’s, instead
of which they have tBe correct reading #§. On looking more closely, however,

e2
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we find that the i, before it was covered with yellow, was already struck out
with ink prima manu, which accounts for the adoption of the corrected reading
in the C’s. P.2.1 5 [now p. 551. L. 19], weitfa Ca and C; waitfy Ca sec. man.
and A. P. 2.1 6[now p. 551.119], wa: Ca and C; wra: Ca sec. man. and A.
Ibidem [now 1. 20], faara suifgy &@: Ca; faama aqrfg € C. The text of Ca is
corrected into faaAdr Mufzar @, but in such a confused way, that the writer
of A could hardly have got his correct text fazadr urfea w: from Ca. P. 2.
1. 8 [now p. s51. L. 21), fga =fe@ Ca and C; fgm =feg Ca sec. man. and A.
P. 2.1 g [now p. 551. 1. 22], wifregigay Ca and C; sia=gigay Ca and A ; both
sec. man. P. 2. 1.10[now p.551. L 22], utd: i fa: Ca. C; gud: fa Ca sec. man.and
A. P.2. 1. 10[now p. 551. L. 22)smeeicnt | @gm: Ca. C; wearcaingrs: Ca sec. man.
and A. P.2.110[now p. 551. 1. 23], e@rma Ca. C; wgree Ca sec. man. and A.

These are the various readings for one verse only. I have given them in
full, partly to show that they confirm my view of the relation of the MSS. in the
minutest detail, partly to convince those, who are so eager for a complete Vari-
ctas Lectionts, of the entire uselessness of such a compilation.

There is one more M, of Siyana (Aa) which has come to hand since the publica-
tion of the first volume, and which, though rarely quoted in the Varietas Lectionis,
deserves to be mentioned here. It was sent to me as a present by Mr. Fitz-
Edward Hall of Benares, to whose zealous exertions Sanskrit literature is already
greatly indebted. Unfortunately it is but a fragment, beginning with the twenty-
seventh Varga of the third Adhydya of the third Ashtaka, and ending at the end
of the third Ashtaka. But it is of great importance in so far as it served to
confirm those principles of diplomatic criticism on which all the other MSS. of
Siyana had been previously classified, and according to which their respective
weight and authoerity had been determined. Its title is d#aq ag8 a8 1 1 wraTFAlY
qq g9 fafwd o 3Ty 1 0 FwTwEY 0 0 firray EsEE gEfafaar wEfa ) e e
HYig WY § §EW §@ wag @vaw 00 Fwnw g 0 This shows that its age is
exactly the same as that of Ca; Samvat 1624 or A.p. 1568. Its readings
would therefore have had considerable weight whether they coincided with any
of the three classes or not. DBut on a close examination it was found that not a
single reading, not even a mistake, occurred in this MS. which was not known
already from the A MSS. Nay, I feel almost convinced that Colebrooke’s A MS.
was copied directly froin the fragment which is now in my possession. Rv. IV.
2, 13 (vol. iii. p. 18 [now vol. ii. p..351]) the whole explanation of the thirteenth
verse had been left out in Aa, but was afterwards added so as to cover the
whole margin, not without giving rise to many ambiguities by the indistinctness
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of the letters. All these ambiguous letters are reproduced with the greatest
exactness in Colebrooke’s MS., where the explanation stands no longer in the
margin, but forms part of the commentary. A still clearer case occurs Rv. IV,
4, 4 (vol. ii. p. 35 [now vol. ii. p. 360]). Here also the commentary on verse 4
had been left out in Aa, and been supplied as far as the space allowed on
the margin. We have first two long lines at the top of the page. After this
the text is continued on the margin of the right side, then on the margin of the
left, and one line is placed under the last line of the text. I give as exact a
copy of it as possible :

oy w9t | 93 fafa | fareeR fararsfiaT ¥ae SATeT o @ A9 atgy ¥ W Sfwy Ty 9y
A wa) wEEfa o Ay | SreTEd freroy | 3w @ witem gy Avare fac T R sfamea

Bid: Wag faft f
1991 of @
_AMEA LICIC R
dE Ty T W
LG RUE G oy K
S9AT A | SY awymy far
T ETY T wa
qanfcta fas v
ATAETA: | =%
ufw | g¥ &Y wafas
f awd &7 I A I
#ifa i g A4 g
Forexas Hrar =y
& WoHTE: WY & @ifa we frara o Aufg g
LAIGAR §

This is reproduced in Colebrooke’s MS. (A 2) in the following manner:

1 g9t | SRR faRfa o favwRa farwre! — ¥OEY SqTAT g9 @ 9N ATgW ¥ W
SfE THTEwATd STAY WA | TIHTE WA ATeTEy faemy afonE®: whim oy
AryATa AT T ¥ SfRuT G'gia: Wad ¥ | 997 JRAaTEAd § W ufE agq Svar
9y T Wifz PQEnff amaeRy Wiv) g ifz awe dgaifa oo g3 @18 (e
woaTe: wav w difa ww frama

Frfarfa a9 gaT™ At FrawCrtd wraaT fET: wofae Tee 9% FA
wiE A g v do g

If we compare the readings of the two MSS.,, and remember that both came
from Benares, there can hardly be a doubt that the latter (A 2) was copied
directly from Aa. It is clear that the writer of Colebrooke’s MS. was misled by



xxxviil PREFACE TO THE

the marginal notes of Aa, that he left out all that was written on the right
margin, and went on from the end of the second line to the third line on the left
margin. After having proceeded to the end of the verse he became aware of his
mistake, and then added the whole omitted passage on the margin. This is
nearly convincing. But there are other points to show that A 2 is a direct
descendant of Aa. The wy in #@rew is very indistinet in Aa; a blank is left in
A 2. The ¥ in sareres looks, according to Aa’s style of writing, very much like
W; A2 hasu. In Swam) the Virdma under 7 is covered in Aa by the fz of the
next line; the writer of A 2 did not perceive this, and thus altered @ into ar.
In Aa the marked f in the fourth line is meant as a correction of the marked
fd in the third. The writer of A 2 began his marginal notes with the fourth
line, mistook the third as an addition to come in after the marked &, and thus
wrote fgfafa €f instead of fafggf. w=4 in Aa would look exactly like wras to
one not familiar with the peculiar style of writing used in these marginal notes ;
in A 2 we find qras.  Other coincidences between Aa and A 2 require no expla-
nation. The only real difference between the two is faT in A 2 instead of
fraci in Aa; a mistake evidently produced by the distraction of the writer, and
the omission of the passage between ggd and g@. This will be sufficient to
show that Aa is really the prototype of the A MSS., and that therefore, if the
whole of this MS. could have been recovered, it would have rendered to the A
class the same service which was rendered to the C class by Ca.

I cannot conclude this second volume of the Rig-veda without acknowledging
my obligation for much usetul advice and kind assistance which from many
quarters I have continued to receive. Professor Wilson has taken the same
active interest in this as in the first part, and there is not a sheet that has not
received the benefit of his careful perusal. The present volume has not indeed
had the advantage of Dr. Rieu’s revision, to whom much of the praise bestowed
on the correctness of the press in the first is due. But in the latter portion of
this volume I have been able to avail myself of the assistance and active coopera-
tion of my learned friend Dr. Aufrecht of Berlin, and the benefit hence derived
cannot be too highly valued. T may hope that by his continued assistance
I shall be able to bring this edition to an end in a much shorter time than
I at first expected. Dr. Ballantyne of Benares, Dr. Rier of Calcutta, Mr, Fitz-
Edward Hall of Benares, and lately Mr, Walter Klliott of Vizagapatam, have all
in the most obliging manner assisted me in the execution of my work by the
transmission of several most valuable MSS., without which, I fear, I should
never have succeeded in accomplishing a work which I commenced without
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perhaps a full consciousness of all its difficulties. I have been also honoured by
that distinguished scholar and noble patron of Sanskrit literature, Raja Radha-
kanta Deva of Calcutta, with a most valuable present, the Sabda Kalpa Druma,
a work which by its comprehensive range and its excellent arrangement stands
unrivalled in Indian philology. At Oxford, again, I have had the advantage of
the Bodleian Library, where, under the liberal management of Dr. Bandinel,
scholars of all countries may avail themselves of the treasures of one of the finest
collections in Europe with the same facility as if at work in their own private
library.

Nor can any one, perhaps, acknowledge more thankfully than myself the
valuable additions lately made to our knowledges of Vaidik literature and anti-
quities by the combined labours of so many distinguished scholars in India,
England, France, and Germany. Many difficulties, against which I had to con-
tend singlehanded in the first volume, have been removed by their publications.
On commencing this edition T had first to copy and collate many works con-
tinually quoted by Siyana, or otherwise essential to a full comprehension of the
Rig-veda. There were then no editions of the other Vedas, of the Nirukta, the
Aitareya-brihmana, Asvaliyana, and similar works. Yet it would have been
impossible to print even the first pages of Slyana’s commentary without having
to a certain extent established a critical text of these writings. Several have
since been published, and their text has been settled with an accuracy greater
than the limits of my time allowed me even to aim at in these supplementary
treatises, Our comprehension of these works has been considerably facilitated
either by translations or by notes and indices. The only works from which assist-
ance could be derived when I commenced this edition were Rosen's first book of
the Rig-veda and some valuable essays by Professor Néve and Dr. Kuhn. At
present we have Professor Roth's edition of the Nirukta, Professor Benfey's
Sama-veda, Dr. Weber’s Yagur-veda, valuable treatises on the Grihya-slitras by
Professor Stenzler, useful indices to the Vedas by Messrs. Pertsch and Whitney,
and last, not least, the first specimen of Vaidik lexicography by Roth. Many
obscure points in the earliest literature of India have received new light in the
first and second volumes of Lassen’s classical work on Indian Antiquities.
Names formerly known to few have become famiiiar to all through the inde-
fatigable industry of Dr. Weber. On the whole an entirely new direction has
been given to Sanskrit philology, and during the last six years the Vaidik has
received greater attention than any other period of Sanskrit literature.

But since the publication of the first volume of the Rig-veda we have suffered
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one irreparable loss. The death of Eugine Burnouf has deprived Sanskrit phi-
lology of one of its chief supporters, of one of its greatest ornaments. His loss
will be long felt in different departments of Oriental learning, where his name
is associated with some of the most brilliant discoveries of our age ;—nowhere
longer and more keenly than among the friends and students of Sanskrit
literature. Of Burnouf’s works I need not here speak. As the first scientific
decipherer of the Cuneiform inscriptions, he has erected to himself a monument
more lasting than the mountain-records of Persia. As the first Pali scholar
and the historian of Buddhism, his fame will not easily be surpassed by
future researches. As the first editor and interpreter of the Zend-avesta, his
memory will endure so long «as the human race values the traditions of its
early childhood. But Burnouf’s key to all these discoveries was Sanskrit ; and
in Sanskrit philology, where his influence was most beneficial, his loss is now
felt most severely. I do not here allude to the Bhagavat-purfna and other
monuments of his persevering industry now left unfinished, nor to the works he
contemplated, nor to the treasures he had collected. In losing Burnouf, we have
lost not only an indefatigable fellow-labourer, not only a disinterested teacher,
but a most respected judge; in his approval valued by all, in his censure feared,
in his verdict distinguished unfailingly by fairness and by truth. Though he
published but little on the Veda, yet I may safely assert—and those with whom
I had the benefit of attending his lectures at the Colldge de France, Barthélemy
St. Hilaire, Gorresio, Ndve, Pavie, Foucaux, Roth, Goldstiicker, Bardelli, and
many others, will bear me out—that there was not then a scholar in Europe
more conversant with the language and the traditions of the Veda than
Burnouf. The intimate friend of Rosen, he alone kept up after Rosen’s death
the tradition of Vaidik studies. He impressed their importance on all who
came to study under him, and he proved that for a true appreciation of the
early history of mankind, and for a comparative study of the religions of the
East, a knowledge of the Veda was indispensable. The new impulse given to
Sanskrit philology in that direction, and the subsequent publication of numerous
Vaidik works, were due to him; and for my own part I can only repeat, that
without Burnouf’s advice, encouragement, and assistance, I should never have
been able to undertake this edition of the Rig-veda. When I heard of his death
I felt—and I believe that many engaged in similar studies shared the feeling—-
as if our work had lost much of its charm and its purpose. ‘¢ What will Burnouf
say ¥ was my earliest thought, on completing the first volume of the Rig-veda.
And now as T am finishing the second, in its turn submitted to the Judgment
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of so many scholars whose friendship I value, and whose learning I admire,
my thoughts turn again to him who is no longer among us, and I think, not
without sadness, of what his judgment would have been,

M M,

Sir RoBERT TAYLOR's INsTITUTION, OXFORD,
Christmas 1853,

PREFACE

TO THE THIRD VOLUME OF THE FIRST EDITION.

In laying before the public the third volume of my edition of the Rig-veda
and its commentary by Siyanikirya, it gives me much pleasure to acknow-
ledge the increasing interest which of late years has been evinced by the most
eminent scholars in England, in India, and on the continent, with regard to
these ancient remnants of the sacred poetry of the Brihmans. Their importance
for Sanskrit literature had been felt ever since Sir William Jones, Colebrooke,
and F. Rosen informed us of their existence, and gave us the first specimens of
their contents; and no one acquainted with the later literature of India, the
epic poems, the law-books, the systems of philosophy, could fail to see that our
knowledge of the historical growth of the Indian mind must remain incomplete
uutil we had gained an insight into that period of literature which precedes
Vyisa and Valmiki, Manu and Gaimini, and to which the poets, the lawgivers,
and philosophers of Tndia point with common consent as the highest authority
for their inspirations, their belief, and their institutions. Sanskrit literature
without the Veda was like Greek literature without Homer, like Arabic litera-
ture without the Koran, like English without Shakespear.

But as the study of Sanskrit owes its permanent interest chiefly to the fact
that the ancient language of India has been proved to be most intimately
connected with the classical languages of Europe, and that in it has been found
the key to the most secret archives of the history of language in general, the
Veda would never have engaged the serious attention of a large class of
scholars, if this ancient literary relic had not been found to shed the most
unexpected light on the darkest periods in the history of the most prominent

VOL. L f



xlii : PREFACE TO THE

nations of antiquity. The religious traditions of the Persians or the Zoroastrians
have been traced back to their source in the Veda. Many of the most obscure
grammatical forms in the arrow-headed inscriptions of Darius and Xerxes have
been deciphered by means of the Veda. The mythology of Greece and Italy,
nay of Germany and ITceland, has suddenly assumed a new aspect and an intel-
ligible expression by being confronted with the poetical language of the Veda.
Even civil institutions, local customs, and proverbial expressions, which we
meet with in the later history of the Aryan nations, have received an unexpected
explanation in the simple poetry of the Vedw.  In this manner the Veda, though
not yet known in its completeness, has assumed an importance which no other
literary production of India céuld ever have claimed; and we may rest con-
vinced, that as long as man cherishes the records of his family, in the widest
sense of the word, these simple songs will maintain their place among the most
valued annals of ancient history. There is one class of readers that may have
been disappointed—men who study ancient literature less on account of its
historical than its poetical value. Those who expected in the Veda, strains like
the elaborate odes of Pindar, or the vague and misty exhalations of Ossian, will
have found but very little answering their expectations. But the true historian
values facts, ancient and gennine; and a corvoded copper As of the Roman
republic is of greater value to him than an imperial gold medal of the most
exquisite workmanship.  'What Schelling says with regard to the deities of the
later Hindu pantheon, such as they are represented to us in the Mahdbharata,
the poems of Kilidisa, and the Purfias, applies to all facts of history : ¢ Hideous
or not, they stand before us, and so require a rational explanation .’

But it has been a still greater pleasure to me, while engaged for so many
years in preparing a critical edition, not only of the text of the Rig-veda, but
also of its commentary by Siyandhirya, to observe how the conviction seems
to be growing more and more general, that without this commentary an accurate
and scholarlike knowledge of the Veda could never have been obtained. There
was at first much eontroversy as to the value of Siyana, and as to the necessity
of an edition, and particularly of a critical edition, of his commentary. Now it
seemed to me, that his strong and his weak points must have been so apparent
to all who entered honestly into the study of Siyana, that 1 hardly thought it
meumbent on me to defend him against his enemies, or to save him from his

friends. For though we all admired the quick perception and the brilliant

' Schelling’s Philosophy of M, ythology, p. 24.
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divination displayed by some distinguished scholars in their attempts to guess
the meaning of these ancient hymns without the help of that tradition which
SAyana embodied in his commentary—and though a work like that of the late
M. Langlois, who actually published a complete translation of the Veda at a
time when most scholars were content with deciphering a few lines, will always
excite our admiration by the boldness, the perseverance, and the undoubted
ingenuity which it displays—yet before the tribunal of a more severe scholar-
ship such works could not be approved ; and it begins to be recognised that the
errors which they propagated have proved so mischievous as to outweigh the
many right guesses which no doubt they contained.

It would have been equally wrong, howevér, to consider Siyana's com-
mentary as an infallible authority with regard to the interpretation of the
Veda. Siyana gives the traditional, but not the original, sense of the Vaidik
hymns. These hymns—originally popular songs, short prayers and thanks-
givings, sometimes true, genuine, and even sublime, but frequently childish,
vulgar, and obscure—were invested by the Brihmans with the character of an
inspired revelation, and made the basis of a complete system of dogmatic
theology. If therefore we wish to know how the Brihmans, from the time of
the composition of the first Brbmana to the present day, understood and
interpreted the hymns of their ancient Rishis, we ought to translate them in
strict accordance with Sidyana’s gloss. This is the object which Professor
Wilson has always kept in view in his translation of the Veda; and for the
history of religion, which in India, as elsewhere, represents the gradual
corruption of simple truth into hierarchical dogmatism and philosophical
hallucination, his work will always remain the most trustworthy guide. Nor
could it be said, that the tradition of the Brdhmans, which Siyana embodied
in his work, after the lapse of at least three thousand years, had changed
the character of the whole of the Rig-veda. By far the greater part of these
hymns is so simple and straightforward, that there can be no doubt that
their original meaning was exactly the same as their traditional interpre-
tation. But no religion, no poetry, no law, no language, can resist the wear
and tear of thirty centuries; and in the Veda, as in other works, handed down
to us from a very remote antiquity, the sharp edges of primitive thought, the
delicate features of a young language, the fresh hue of unconscious poetry,
have been washed away by the successive waves of what we call tradition,
whether we look upon it as a principle of growth or decay. To restore the
primitive outlines of the Vaidik period of thought will he a work of great

fa
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difficulty. '‘We may collect all the passages where an obscure word occurs,
we may compare them and look for a meaning which would be appropriate to
all; but the difficulty lies in finding a sense which we can appropriate and
transfer by analogy into our own language and thought. We must be able to
translate our feelings and ideas into their language at the same time that
we translate their poems and prayers into our own. We must not despair
even where their words seem meaningless and their ideas barren or wild.
What seems at first childish may at a happier moment disclose a sublime
simplicity, and even in helpless expressions we may recognise aspirations after
some high and noble idea. When the scholar has done his work, the poet and
philosopher must take it up afd finish it. Let the scholar collect, collate, sift,
and reject—let him say what is possible or not according to the laws of the
Vaidik language—Ilet him study the commentaries, the Sttras, the Brihinanas,
and even later works, in order to exhaust all the sources from which informa-
tion can be derived. Ile must not despise the tradition of the Brihmans, even
where their misconceptions and the causes of their misconceptions are palpable.
To know what a passage cannot mean is frequently the key to its real meaning ;
and whatever reasons may be pleaded for declining a careful perusal of the
traditional interpretations of Yaska or Siyana, they can all be traced back to
an ill-concealed “argumentum paupertatis” Not a corner in the Brihmanas,
the Sftras, Yaska, and Siyana should be left unexplored before we venture to
propose a rendering of our own. Siyana, though the most modern, is on the
whole the most sober interpreter. Most of his etymological absurdities must
be placed to Ydska’s account, and the optional renderings which he allows for
metaphysical, theological, or eeremonial purposes, are mostly due to his regard
for the Braihmanas. These Brihmanas, though nearest in time to the hymns of
the Rig-veda, indulge in the most frivolous and ill;judged interpretations. When
the ancient Rishi exclaims with a troubled heart, “ Who is the greatest of the
gods? Who shall first be praised by our songs ?”—the author of the Brihmana
sees in the interrogative pronoun “ Who” some divine name, a place is allotted
in the sacrificial invocations to a god “ Who,” and hymus addressed to him are
called “ Whoish” hymns. To make such misunderstandings possible, we must
assume a considerable interval between the composition of the hymns and the
Brahmanas. As the authors of the Brihmanas were blinded by theology, the
authors of the still later Niruktas were deceived by etymological fictions, and

! Seo the Author’s Essay on the Veda and Zendavesta, p. 13,
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both conspired to mislead by their authority later and more sensible com-
mentators, such as Siyana. Where Siyana has no authority to mislead him,
his commentary is at all events rational ; but still his scholastic notions would
never allow him to accept the free interpretation which a comparative study of
these venerable documents forces’upon the unprejudiced scholar. We must
therefore discover ourselves the real vestiges of these ancient poets; and if we
follow them cautiously, we shall find that with some effort we are still able to
walk in their footsteps. We shall feel that we are brought face to face and
mind to mind with men yet intelligible to us, after we have freed ourselves
from our modern conceits. We shall not succeed always: words, verses, nay,
whole hymns in the Rig-veda, will and must remain to us a dead letter. But
where we can inspire those early relics of thought and devotion with new life,
we shall have before us more real antiquity than in all the inseriptions of Egypt.
or Nineveh ; not only old names and dates, and kingdoms and battles, but old
thoughts, old hopes, old faith, and old errors, the old “Man” altogether—old
now, but then young and fresh, and simple and real in his prayers and in his
praises.’

How the Veda should be interpreted, and how Siyana’s commentary should
be made use of for that purpose, has lately been shown in a work by M. Ad.
Regnier, < Litude sur Tidiome des Védas et les origines de la Langue Sanscrite,
Premicre Partie, Paris 1855." I may be allowed to quote from this excellent
essay the following passage, which lays down with fairness and exactness the
principles which ought to be followed by every student of the Veda. *Je joins
au texte des hymnes celui du commentaire de Siyana Achirya, que je suivrai,
dans son interprétation, partout ot il me semblera que la logique et la gram-
mairc le permettent ; toutes les fois que jadopterai un autre avis que le sien,
jen donnerai les raisons: d'abord pour bien établir le sens, parce que, dans
une matidre souvent aussi obscure, il faut toujours savoir d’abord lavis des
Indiens eux-mémes; puis, parce que ces scolies nous donneront l'occasion de
faire connaissance avec quelques-unes des habitudes les plus ordinaires d'inter-
prétation des glossateurs. Tous ceux qui ont eu le bonheur de suivre le cours
de M. Eugdne Burnouf savent quelle importance il attachait & I'explication des
commentaires. Le meilleur moyen, selon lui, d'assurer et de hiter les progres
et de se rompre aux difficultés de la langue, c'était de se familiariser de bonne
heure avec la méthode et le style des grammairiens, style souvent trés-abstrait et
ol les procédés d’expression synthétique sont poussés fréquemment & l'exces.’

Even if the author had not paid this tribute to the memory of E. Burnouf,
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the accuracy and painstaking minuteness of his work would have shown that
he belonged to Burnouf’s school ; and it is pleasing to see how the spirit of that
eminent scholar seems still to be alive in that brilliant senate of learning of
which he once formed so illustrious a member, when we read that the French
Academy has proposed as one of its last prizes—

“Un commentaire particulidrement exdgétique et grammatical, soit sur une
partie suivie, soit sur un choix d’hymnes du Rig-véda, ot l'on aura soin d’exposer
toujours et de discuter, il y a lieu, méme quand on ne I'adoptera pas, 'opinion
du commentateur Siyana Achdrya.’

Such a prize, while it gives a sanction to my work, for which I cannot
sufficiently express my gratitufle, will, it is to be hoped, act as an encouragement,
and bring some of our young Sanskrit scholars toward that line of study which
Burnouf pointed cut to all of his pupils, as the most sure to lead to real and
lasting results.

After what has been stated in the prefaces to the first and second volumes, T
have little to add with regard to the MSS. which 1 used for the third volume.
There is one notice which I lately received from the Rev. Dr. Stevenson, the
distinguished editor and translator of the Sima-veda, and which I subjoin here
in confirmation of my views on the local origin of the three families of the MSS.
of Siyana’s commentary.

“As I see you have formed a particular family of the two MSS. B 1 and
B2, I may as well mention to you all T have learnt of their history. B 1 was
procured at Puna from a Wakil, who procured it from the family of the Guru
of the late Peshwal ; at least, so he said ; and, as the family was poor, and no
one else likely to have such a work, there is no reason to discredit his story. Tt
is, as you will see, written by two different seribes, the greater part in what we
at Bombay call Kdyasthi lipi, the handwriting of Kayasths from the province of
Guzerat. The letters in this portion arve very deep. The rest is written by a
Deccani Brahman in what we call the Dakshani lipi, and not so deep as the other.
This difference is discernible even in the Cave inseriptions in the old character.

‘B2 was copied for M. Burnouf from that MS. by a Puna Brahman, whom
I got to transcribe it for him.

‘T have also an imperfect copy of another MS. of the Bhishya. The whole
of the seventh Ashfaka is wanting, and [ have only two Adhyiyas of the eighth.
It you would like to see them, I shall be happy to send them; and indeed the
whole MS. is at your service. There is a complete copy of the Bhishya of the
Rig-veda Samhitd in the library of the R. A. Society, Bombay branch. The first
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Ashtaka is copied from B 1, and would be of no use to you; but the rest was
taken, I am told, at Mr. Elphinstone’s expense, or at that of the Bombay
government, and deposited in the library, from a copy belonging to Dr. Taylor,
which was carried to England, as T understood, to be deposited in the library of
the India House. As, however, you take no notice of such a work there’,
I must have been under a mistake about that. However, there is no mistake
about Dr. Taylor'’s having had such a work, and the Bombay copy having been
taken, sometime about 1820, from it, with the exception of the first Ashtaka,
which was omitted, why I cannot say. The imperfect copy I have is partly
taken from this, and partly made up of portions of a MS. received from
the Wakil’ .

Another communication on the MSS. of Siyana’s commentary was kindly
sent to me by my learned friend Mr. Fitz-Edward Hall, while yet at Benares.
I had applied to him for help with regard to some extremely difficult passages
in the fifth Ashtaka, and in the hope that some more fragments of the MS.
mentioned in my preface to the second volume, p. xii [above, p. xxxvi], might
still be discovered in India. He wrote to me, Benares, Jan. 15, 1855:

‘1 was much afraid that T should have to send off this letter without being
able to furnish you with the means of perhaps supplying the lacunae you have
encountered in the fifth Ashfaka. In fact, but a few hours have elapsed since
[ was able to put together the extracts from MS. 8, which T enclose. We have
in the College library but one MS. of Siyana’s commentary on the R.V. It
was coplied in the Samvat year 1851, and is, as you will see under the heading
of MS. a, of little value. Notwithstanding repeated enquiries, I was unable to
get sight of any other MS. until 8 was brought to me yesterday. This MS, is
without date of transeription, and has no external indications of any antiquity.
I think the passages from it, which 1 now send, fully justify me in ordering a
copy to be made forthwith of the whole of the fifth Ashtaka® If you request
it, T will have the remainder of the MS. copied ; but, as there is a possibility
that its characte: will differ in different Ogdoads, you had better send some
test-passages by which to decide its value in the subsequent Ashtakas.

*As for the sheet which I send you, it has reference to the last passage or

! Dr. Taylor’s copy was not mentioned in the of the B class, though, particularly in the later books,
preface to the first volume, becanse it ouly begins it has peculiar readings, and is sometimes evidently an
with tho third Ashtaks, It will e seen from my abbreviation of the original toxt of the B MSS,
preface to the second volume, which Dr. Steveunson 2 This copy has since been roceived. It begius
had not received, that I recognised this MS. as one  with the third Adhydya of the fifth Ashtaka.
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passages noted in the paper you sent. I was not sure what it was you required.
Accordingly, if T have erred, it has been on the right side. The first copy was
made from a, which T afterwards changed by interlineations and erasures to
correspond to 8. T shall be happy if 1 hear that I have been the instrument of
rescuing your werk from even a single imperfection.

‘Are you acquainted with an abridgement of SAyana’s commentary by
Mudgala? The grammatical explanations are omitted altogether, and the
remainder of the comment so abridged that the whole takes up about a fourth
part the space of the original. Our copy professes to be taken in the Samvat
year 147—. The last figure is unsupplied. Strange to say, it does not break off
in the fourth Adhyiya of thesfirst Ashtaka, where all your MSS. of the A and
B classes terminate; but it runs on to the words faw®¥xa, p. 538. 1. 5 [now
p. 294. 1. 8] Afterwards there occurs the same appearance of supplial by a later
hand, to which you call attention; a peculiarity which I observed also in the
MS. 8. If this epitome may be trusted, the mutilated passage at the bottom of
page 969 [now p. 542. 1. 3] should run thus: g4 gai afeaarew frgdaaw

“Did you ever hear of a Rig-bhishya by Rivana? Slrya Pandit, in his
Paramdrtha-prabhd, a commentary on the Bhagavadgitd, professes to have seen
it. [ am also told, that a commentary by Rivana on one of the Sikhis of the
Yagur-veda is still extant.

1 This MS. has since been sont to the library of W° n fasre QAN W w
the Kast-India Iouse. Tt contains Ashtakas I, II, wrA: |m mﬁﬁ m oL b
and 111, and the last three Adhyfyas of Ashtaka IV, mﬁm mﬁwﬁ | ﬁm

Some fragments of the first and soventh Ashtakas

weto presented to me by Mr. Fitz-Edward Hall. I m Nﬁmfa | Wmﬁ(mﬁ-
subjoin the beginning of the first Ashtuka so far as wFw qriuas | aa’m g
it is legiblo, und without attempting to correct all WTHIT qT=hRIT mg\ﬁT Ifa ug qIET: | 99
mistaken: TTAGEHIEATET I AJHT | a9 WIH #IFH
. A waTgATE e g

#i afegTiRYEE T fEEE F gmmgdel @R wEfrat | oas

FEFATRUTY IAZATY A 9 1 wfaizs tfa w99 wuw @ | frarfaega
QTR TG fafdwacarg 71 wyggawaE wiw W“mwﬁﬁ [ I
TCEE WG WA e Ay 1 /i wladis ofq ) wiki 34 8
wvﬁwa&mﬂmﬂﬁﬂt(mt?)l wifa | ftgwaAfd | aww qOfed awe |@9-
mmmﬂ‘ﬁ”‘ ) fafa gdwma meadtaeuTafEd | g9 fFH )
T AT FEHRATIT FT 4 Frnfyugs frare wiast Jami a9y
9T qgFE QT Arfaat arafagd o grgaa "wfag wfaey | qn Aigyw | @-

FAREAAT T GRAN WA GEGAT | vy | |
TRt -
il LR RCIRICIGHOL SIS
AR ATATERS IZIA N I |
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‘I have failed entirely in all attempts to trace the history of the MS. of
Sdyana, of which I sent you some fragments. But I have since procured a
fragment of the eighth Ashtaka, very like it in outward appearance.’

In another letter, dated AJmere, 24th May, 1856, the same distinguished
scholar wrote to me:

‘It must be perplexing to be obliged to illuminate Siyana’s text with stars.
I am not going to say that the publication of this work was undertaken
prematurely : but I am pretty well assured, from what I have observed, that
there still lie hidden, in the libraries of rigid Brihmans, scores of hereditary
copies of this commentary; and it is scarcely unreasonable to suppose that, if
procurable, they might supply your lacunae.’ *

There is one more MS. which ought to be mentioned here. Tt belongs to the
library of the East-India House (No. 2612), and bears the title wRzwTaTeTENqY.
It is, however, not the sixth, but the fifth Ashtaka of the Rig-veda. As it bears
the date daq 9§€4, it might have been expected to yield some help towards the
restoration of Siyana's text; but on closer inspection it turned out an exact
and literal reproduction of my own MS, Ca.

When I began this edition, I thought the whole of it would be completed in
three or four volumes, and I now find that the first three volumes contain hardly
more than half of the whole work. I must confess that I could have wished
that the ancient poets of the Veda and their Indian commentators had been less
diffuse ; for though I believe that no edition of any author in Sanskrit or
any other language, for which manuscripts had first to be copied, others to be
collated, innumerable references to be verified, and an index to be made of every
word, has ever been brought out so rapidly as this edition of the Rig-veda, yet I
feel that ten years of my life are gone, and I know not whether I shall have
sufficient time left to finish a work which I once undertook perhaps with too
much confidence. Yet even if I should not see the completion of this work, I
should not be sorry for the time that I have spent on it ; and nothing will ever
induce me to change the principles which I have hitherto followed, and to give a
hasty copy of a MS,, instead of a critical edition of the text and commentary of
the Rig-veda. I have had again for this volume the valuable assistance of my
learned friend Dr. Aufrecht, and T sincerely regret that I shall no longer enjoy
this advantage, as much of the correctness and aceuracy of the last volumes was
due to his conscientious cooperation, joined to the kind assistance which I have
never failed to receive from my honoured friend Professor H. H.Wilson.

I have to express my deep obligation to the Court of Directors of the Honour-
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able the East-India Company, under the chairmanship of Colonel Sykes, and to
the Board of Control, under the presidency of the Right Honourable Vernon
Smith, for having sanctioned the continuation of this work, and granted funds
necessary for its completion—an act of enlightened liberality, which will be
applauded by all persons interested in the history of India and in the history of
mankind, and by which one of the most important monuments of antiquity will
be rescued from oblivion and restored in its integrity.

M M

Oxrorp, Junc 5, 1856.




PREFACE

TO THE SECOND EDITION.

THE princely and truly patriotic liberality of His Highness the MahAr4jah’
of Vijayanagara has enabled me to take up onde more in the evening of my
life that work which has occupied me during my youth and during my ad-
vancing years.

I had hardly left the University when the convietion forced itself upon
me that, without a knowledge of the Veda, all our study of Sanskrit
literature would lack its solid foundation. I therefore determined to devote
my life to an edition of the Rig-veda with its Sanskrit commentary by
Siyanikirya, a task which at that time seemed certainly far beyond my powers,
but which nevertheless, with the assistance of many kind friends, I have been
allowed to bring to its completion within the space of twenty-four years,
1849-1873. Why the completion of this work should have required so many
years, no one acquainted with its difficulties and with the difficulties of a
scholar’s struggles in early life, will be at a loss to understand. I myself have
often grudged the time which I had to devote to this self-imposed task. But
I felt convinced that the work had to be done, I was encouraged by all the
most eminent Sanskrit scholars of the time to persevere in it, and, I may say it
now without conceit, I have been fully rewarded by the results which it has
produced. Not only have the Vedic studies in Europe during the last forty
years opened before our eyes a completely new period in the history of language,
mythology, and religion, but among scholars in India also a new interest in
the ancient literature of their country has sprung up, and much good work
has been done by them, if not exactly in the spirit of European scholarship,
yet with some most important practical results to themselves and their fellow-
countrymen.

It is this newly awakened and constantly spreading interest in Vedic
literature in India which has necessitated a new edition of the Rig-veda
and its commentary by Siyanikirya. Whatever the opinion of European

g2
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scholars may be as to the real value of Sdyana’s commentary, native students
naturally turn first to a native commentary, before venturing on an independent
critical study of their ancient sacred texts. During the last ten years constant
applications arrived from India for copies of my edition of the Rig-veda, but
the first, the second, soon also the third and fourth volumes were sold out,
and the six volumes together had to be hought at a price double of that at
which they had been originally published.

Overwhelmed as I was with other and to me far more attractive work, I
felt no desire whatever to undertake a new edition of these enormous volumes.
But when I was told again and again by my Indian friends that the scarcity of
copies seriously interfered in fnany parts of India with the newly re-awakened
study of the Veda, I felt that 1 ought not to shrink from a work to which
they evidently thought that I was in honour pledged. I therefore expressed
to the Secretary of State for India my readiness to undertake a revised
edition, giving my time and labour gratuitously, provided that the expense
of printing were undertaken by the Indian Government. I did not imagine
that in making such an offer T could be supposed to be asking for a favour,
Grateful as 1 have always felt for the enlightened liberality of the Cowrt of
the Directors of the late Fast-India Company, I may be permitted to point
out that they and their successors have received a very fair return for the outlay
on the first edition, in the shape of 500 copies, representing a value of £7,500,
which were either distributed by them as valued presents, or actually sold in the
market. The Members of the Tndia Council, however, took a different view from
that taken by their predecessors, the Divectors of the old Kast-Tndia Company.
While the Directors on the advice of the greatest Sanskrit scholar of the time,
Protessor H. H. Wilson, their illustrious Librarian, declared that ‘the publication
of so important and interesting a work as the Fditio princeps of the Rig-veda
was in a peculiar manner deserving of the patronage of the East-India Com-
pany, connected as it is with the carly religion, history, and language of the
great body of their Indian subjects.” the literary Committee of the India Council,
acting on somewhat different advice, declined my offer of publishing a new
edition of the Rig-veda, though a strong desire for it had been expressed by
scholavs both in Tndia and Europe, and though my gratuitous services were
placed at their disposal.

No one felt more relieved by this decision than myself, but others took a
different view, and in India particularly the motives, real or imaginary, of this
refusal were canvussed very freely. Being asked by several of my Indian cor-
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respondents whether I would allow my edition to be reprinted in India, I replied
that I should gladly give my permission to a duly qualified native scholar,
but that it would be a pity to simply reprint it, without incorporating the
numerous corrections and additions which I had made in the course of the
last thirty years, partly by availing myself of the criticisms of European and
native scholars, partly by a collation of new and important MSS. which were
not accessible to me when I published the original edition.

After several more or less feasible plans had been suggested, I received a
letter from His Highness the Mahirijah of Vijayanagara, offering to defray
the whole expense of a new edition, if I were still willing to undertake the
labour of revising the text. ‘Your study of tht literature of India and its
people,’” the Mahirijah wrote, ‘has decidedly established a great claim on all
Hindus to help you to the best of their abilities in any undertaking, much
more in one of guch literary and religious importance to ourselves.’

After this generous offer from one of the most enlightened and distinguished
Princes of India—the Mahirdjah was a Member of the Legislative Council of
the Governor of Madras during the Governorship of Sir Mountstuart E. Grant
Duff, and is now a Member of the Viceregal Legislative Council —I could hesitate
no longer. I gave up some other work which I had contemplated, and was
fortunate enough to secure the assistance of an excellent young Sanskrit scholar,
Dr. Winternitz, a pupil of Professor Biihler of Vienna. After the necessary
preparations had been completed, we began our work in the spring of 1888.

In order not to delay the actual printing, I began the new edition with
the second Mandala. The first Mandala was the one which required the most
careful critical revision. 1 was myself a novice in this field of scholarship,
when I published it in 1849. Many of the books quoted by Siyana and sup-
posed to be generally known to his readers, were accessible at that time in
MSS. only, but have since been published, and had therefore to be carefully
re-examined. New MSS, also of Siyana’s commentary, and some of them far
more valuable than those which I possessed forty years ago, have been lent
me for this new edition.

In the main, this new edition is an exact reproduction of the original edition,
which, therefore, for all practical purposes, will not be superseded by the new
one. But there are in every text difficult or doubtful readings, of interest to
the scholar only, and these have all been carefully reconsidered with the help of
the new material now at our disposal. Dr. Winternitz has, I believe, most con-
scientiously verified all the quotations occurring in the first edition, and has added
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many references to texts published since. References to the Varttikas have
now been given according to Professor Kielhorn’s edition of the Mahibhashya.
Bohtlingk’s new edition of Pinini’s Sitras has proved very useful, likewise the
new edition of the Nirukta by Pandit Satyavrata Simasrami. Dr. Winternitz, as
well as another young and very promising scholar, Mr, Strong, has collated for
me and recollated several MSS., has removed old misprints, and has done all that
could be done to guard against the creeping in of new ones. He has also been
of great help to me in determin